JAHRBUCH DER OSTERREICHISCHEN BYZANTINISTIK, 64. Band/2014,247-283
© by Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Wien

BraM ROOSEN

Precepts for a Tranquil Life*
A new edition of the Ad neophytos de patientia [CPG 7707.32]

Abstract: The present contribution offers an in-depth analysis of the manuscript tradition and a new edition of the so-called Ad
neophytos de patientia. With an attribution to four different authors (Gregory of Nazianzus, Maximus the Confessor, Ps. Macari-
us / Symeon and Clemens of Alexandria) this text has enjoyed quite some attention in scholarly research, but the extant editions
still left room for important improvement, both as concerns the stemma and as concerns the number of mss. collated. Moreover,
for the first time also a further development of this text is edited, dubbed Traditio Maximiana alterata by us. It is preserved in a
single manuscript now in Paris, but probably stems from 14"-century Thessalonica.

A text headed by the names of different authors is bound to attract scholarly attention, especially if
those authors are amongst the most famous in patristic and Byzantine literature. Characteristic of
this situation is the short text Ad neophytos de patientia [CPG 7707.32; henceforth Add. 32] with its
attributions to Clemens of Alexandria, Ps. Macarius / Symeon, Maximus the Confessor and Gregory
of Nazianzus. But although Add. 32 was (re-)edited four times under the name of Clemens, once with
an attribution to Maximus and once as written by Ps. Macarius / Symeon!, and even though for each
of these three authors at least at some point serious doubts were expressed about the correctness of
their authorship, it was only when A. Guida edited the text in 1976 under the name of Gregory of
Nazianzus that a more plausible candidate could be proposed and that Add. 32 was submitted to a
more thorough internal investigation?.

Notwithstanding the remarkably high number of earlier editions, a new edition of this text is
fully justified: not only can four new mss. be added to the number collated by Guida, we are also
convinced that Guida’s stemma leaves room for improvement. As concerns an internal discussion of
the text, however, we will yield the floor to Guida, not because we believe his arguments are flaw-
less, but because it would considerably lengthen this already lengthy contribution. Finally, the notes
left by the late R. Bracke revealed the existence of a further adaptation of this text, dubbed Traditio
Maximiana alterata by us. It will be discussed and edited for the first time in the final chapter of this
article.

* This article is an adapted and updated version of some chapters from our doctoral dissertation (Epifanovitch Revisited.
[Pseudo-|Maximi Confessoris Opuscula varia: a critical edition with extensive notes on manuscript tradition and authenticity.
Leuven 2001). We would like to express our gratitude towards Dr. Basile Markesinis who shared valuable data with us from
his as yet unpublished edition of some of Maximus’ Opuscula. Finally, we also want to thank the anonymous peer reviewers
of this article for their valuable suggestions.

Repertorium Nazianzenum 3, 5 or 6 refers to I. Mossay, Repertorium Nazianzenum. Orationes. Textus Graecus, 3. Codices
Belgii, Bulgariae, Constantinopolis, Germaniae, Graeciae (Pars prior), Helvetiae, Hiberniae, Hollandiae, Poloniae, Rus-
siarum, Scandinaviae, Ucrainae et codex vagus; 1. Mossay — L. HorrmaNN, Repertorium Nazianzenum. Orationes. Textus
Graecus, 5. Codices Civitatis Vaticanae; I. Mossay — B. CouLig, Repertorium Nazianzenum. Orationes. Textus Graecus, 6.
Codices Aegypti, Bohemiae, Hispaniae, Italiae, Serbiac. Addenda et corrigenda (Studien zur Geschichte und Kultur des Al-
tertums N.F. 2,10/ 2, 12 / 2, 14). Paderborn—Miinchen—Wien—Ziirich 1993 / 1996 / 1998.

For a discussion of these editions, see chapter 2 below.

Cf. A. Guipa, Un nuovo testo di Gregorio Nazianzeno. Prometheus 2 (1976) 193-226 (text 222-226). He was not the first of
course to have seen the text with an attribution to Gregory of Nazianzus (cf. 196197 of Guida’s article, with references to
the famous studies by a.o. Sajdak, Sinko and Letherz), but his article made the situation widely known.
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248 Bram Roosen

1. THE MANUSCRIPT TRADITION

We know of 12 different mss. containing Add. 32. We list them chronologically on the basis of the
attribution’:

Gregory of Nazianzus

*Ld Lugdunensis Batavorum, B.U.L., BPG 91 (s. X), f. 4¥ (fragm.)
Fb  Florentinus, B.M.L., Conventi Soppressi 177 (s. X), f. 242"
Maximus the Confessor

Ug  Vaticanus graecus 504 (a. 1105), f. 151

Ui  Vaticanus graecus 508 (s. XII-XIII), f. 235-236"

*4c  Atheniensis, B.N. 225 (s. XIV), f. 208"-210

Uh  Vaticanus graecus 507 (a. 1344), f. 149"—150"

*Cb Atheniensis, Metochiou tou Panagiou Taphou 363 (a. 1596), f. 55¥a-56'b
*Ua Vaticanus, Barberinianus graecus 587 (s. XVI-XVII), f. 160-161
Ps. Macarius / Symeon

Ad  Atheniensis, B.N. 423 (s. XIII), f. 268-269

Um  Vaticanus graecus 694 (s. XIII), f. 279-280"

Ah  Athous, Dionysiou 269 (s. XV), f. 62—-64

Ah’  Athous, Dionysiou 269 (s. XV), f. 40'—41 (fragm.)
Clemens of Alexandria

Eb  Escorialensis Y.II1.19 [289] (ca. 1360), f. 246'—248

Since an analysis of the faults and variants will be shown to confirm the above division, we will use
it to order our discussion of the manuscript tradition.

1.1. THE CLEMENS TRADITION

Escorialensis Y.III.19 [289] — siglum: Eb*
Cod.: Chartaceus; 210x 146 mm.; 1 col.; 27 1., but 35-42 1. on f. 248"-260"; at present I111.260

f. according to the Greek numbering, 1.260 f. (+ 144a, 148a) according to the Arabic numbers?,
but the present codex lost some folios at the end and the original codex probably already ended on
f. 248; now 32 quires, but the original codex only had 31¢. All quires are quaternions, save for the 8"

(f.

w

ES

w

N

59-68") and the 24™ (f. 187-196"), which are quinions.

The four mss. unknown to Guida are marked with an asterisk.

Bibliography: G. DE AnprEs, Catalogo de los Codices Griegos de la Real Biblioteca de el Escorial II. Madrid 1965, 169-172;
J.H. DecLErck, Maximi Confessoris Quaestiones et Dubia (CCSG 10). Turnhout-Leuven 1982, XC-XCI; G. Boter, The
Encheiridion of Epictetus and its Three Christian Adaptations. Transmission and Critical Editions (Philosophia Antiqua 82).
Leiden—Boston—Ko6ln 1999, 200; G.-M. pE DuranD, La tradition des ceuvres de Marc le Moine. Revue d’Histoire des Textes
29 (1999) 14.

Both the Arabic and the Greek numbering were written in the upper right-hand corner. The latter is the older one. The Greek
numbering starts on f. 3 in the Arabic numbering. The broad ornamental band on this folio, indeed, suggests that originally
this was the first folio of the codex. At the end of the codex both numberings end with the same number, viz. the number 260.
This is due to the fact that in the Arabic numbering two folios were overlooked (f. 144a and 148a). De Andrés is thus wrong
in saying “f. I1I. 260 (+ 144a. 148a)”. In our description of the codex we use the Arabic numbering, as this is also the one used
by De Andrés.

The quire numbers were written on the recto of each quire’s first folio in the middle of the upper margin and on the verso of
each quire’s last folio in the middle of the lower margin. They are, however, not always visible. The 31% quire was either a
full quaternion of which the verso of the 4" folio and folios 5—8 were left blank, or was made of only four folios. The first
possibility is the most probable.
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Note: (f. 248) Et(ovg) ,cwen un(vi) de(Ppovapic)

Hist.: The original part of the ms. was certainly copied by one and the same scribe’ before or in
February of the year 6868 A.M., i.e. 1360 A.D.%, a date confirmed by the watermarks as identified by
De Andrés’. Its geographical origin is unclear, but Constantinople is a good candidate'. In the 16™ c.
the codex is found as number 260 in the collection of the Archbishop of Tarragona, Antonio Augustin
(1516—1587)", after whose death it was transferred to the Escorial together with most of that collection.

Contents: Declerck is correct in pointing at the “caractére spirituel et ascétique des texts”. Add. 32,
attributed here to Clemens of Alexandria (f. 246'-248), is no exception. It is the last writing of the
original codex and it is preceded by a collection of excerpts from several works by Mark the monk
(f. 208"-246"), an analysis of which can be found in the catalogue.

Text of Add. 32: The texts in Eb should be treated with circumspection. At least for Add. 32 the
scribe either was quite careless or did not hesitate to change the text whenever he thought it neces-
sary. These are only the most striking examples:

1 (om. of xai'); 6 (vobv 8¢l for 61 vodv npooriket); 7 (6Evyoriag for voyeriog); 32 (émumheiotov &v vokti Opoing kai &v fuépy for

év! —vukri); 33 (add. of og before émkpateitm); 34/35 (om. of ITacov — dwatéher); 51/53 (Stav OAoWVY® TPOOEGEL TOIDUEY TOG
a0Tod &vtoAdg for mg — mepPardv).

1.2. THE Ps. MAcARIUS / SYMEON TRADITION

Three mss. have to be discussed here. One of them presents Add. 32 partly twice.

1.2.1. Atheniensis, Bibliothecae Nationalis 423 — siglum: Ad"

Cod.: Chartaceus®; 270 x 200 mm.; 1 col.; 35 1.; now 301 f.; all quires* seem to be quaternions:
16 quaternions (f. 4-139%), originally a quaternion with 1 folio lost after f. 144'¢ (f. 140-146), 16

-

We doubt, however, De Andrés’ assertion that the additional part, i.e. from f. 248, 1. 20 onwards, was written by three other
hands. He evidently refers to the following parts: f. 248, 1. 20259, 1. 24; f. 259, 1. 25-260", L. 11; f. 260", 1. 11-end. Our
doubts concern the first of these three supposed scribes, and, more exactly, whether or not he should be identified with the
scribe of the original part. Indeed, the differences between both, apparent at first sight, disappear almost completely upon
closer examination and may have been caused by the use of another page layout. In any case, even if we have to do with two
different schribes, they are certainly contemporary.

See the note on f. 248 quoted above.

These watermarks all date from the fifties of the 14" c. The only exception is Briquet n. 7649 (a. 1378), which, however, is
very similar to n. 7643 (a. 1357) — they are almost each other’s mirror image — and De Andrés may have mixed the two up.
According to Boter the present ms. was partially copied from Oxoniensis, Bibliothecae Bodleianae, Laudianus graecus 21,
which in its own turn was copied from Parisinus graecus 858, probably achieved about 1358 in the Movn t@v Odnydv in
Constantinople (see P. VAN DEuN, Le Parisinus graecus 858, daté du XIVe siecle. Une collection de textes hétéroclite. Orien-
talia Lovaniensia Periodica 27 [1996] 107-120).

I Cf. C. Graux, Essai sur les origines du fonds grec de ’Escurial. Paris 1880, 280-306. For Eb, see 460.

Bibliography: 1. and A.I. SakkEtLION, KatdAoyog t@v yepoypdoav thc EOvucig Biliodning tig EALGSoc. Athenai 1892,
76-77; J. DarrouzES, Notes sur les homélies du Pseudo-Macaire. Le Muséon 67 (1954) 301-309; H. BertHOLD, Makarios/
Symeon, Reden und Briefe. Die Sammlung I des Vaticanus Graecus 694 (B) I (GCS). Berlin 1973, XXV-XXVI; R. StaarTs,
Makarios-Symeon Epistola Magna. Eine messalianische Monchsregel und ihre Umschrift in Gregors von Nyssa “De institu-
to christiano* (Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Gottingen. Philologisch-historische Klasse, Dritte Folge
134). Gottingen 1984, 47-48.

Bombycinus, according to the catalogue, but DarroUZES, Notes sur les homélies 302 says he was unable « de déterminer si
le papier est oriental ou occidental ».

The original quire numbers were written on the recto of each quire’s first folio in the middle of the lower margin. They were
repeated by a more recent hand in the upper right-hand corner on the same folio. However, a quire number is not always
visible, at least not on the microfilm.

The first three folios of Ad contain a pinax written by a younger hand, which according to DarrouzEs, Notes sur les homélies
302 is of 15th-century Cypriot origin.

The last words on f. 144" are €ékdwnoelg T, the first words on f. 145 are méAw dAlayod (cf. the edition by BertHOLD, Makari-
os/Symeon I 226, 1. 4 and 227, 1. 17 respectively). On f. 140 in the middle of the lower margin the number 1{' — not number

%

©

Iy

>



250 Bram Roosen

quaternions (f. 147-274), 7 folios with 9 folios lost after f. 281, i.e. the last folio of the quaternion and
the complete following quaternion'’ (f. 275-281), 21 folios probably to be divided into 2 quaternions
(f. 282-297) and 5 remaining folios of a quaternion (f. 298-302). The number of folios lost at the end
cannot be determined. Thus, Ad originally had more than 308 f.

Notes': (f. 115) ... adpkd x(p1o10)D" unvi iovviw €ig TV & Auépa cafPat(w) | G(pq) 1a ThHE NUEPAC
gyéyovev o1ou(0G) dofepog €ig TV vuooov kb|mp(ov)” kai €poPndn mag av(Opwr)og.
(f. 182"—183) Bnoocapiwv povoxog: kot quapTorog” 1842: dekep|Bpiov 23° 6 KATOYWUEVOS €K
¢ mehwmovioov | T Katat® uépog e émapyxov Kahafpitov | @ uwv ETwg nkwot® 00ev
gig évonunotv | ypado eig Td 7 (sic)
(f. 238Y) 1w mopwv TOTEPIKO(V)" LIOPXN TNG Tavaylag Tn Cwoddxov mNyng ng
emovopalouévng | Aav{k}yo{Bapdag ...} 6{m.}oc fovAndf * va Tw dmoevoon va Exn TV
movoynay otn|{...
(f. 269) <€>yo mowlog Avayveotng To Eypopa Tal {K}ATw ovyypauuata.| 6 AOyog Thic
oAnOeiog 6 knpLocOUEVOG DTTO TV TTV(ELUAT)IKEV KNPOKWV.

Hist.: The origin of the ms. is not as easily established as could be hoped from the number of
notes. The note on f. 269 seems promising, as its script resembles that of the sole scribe of the man-
uscript. However, the word kdtw only pertains to the second line of the note (6 Adyog — knpvkwv')
and both the name ITabrog and his title are too common to identify the man.

A possible solution might present itself through the connection with Um. Both mss. are not only
quite similar as concerns their palacographic features, which suggest an origin in the 13" ¢.2°. At least
for the Sermones of Ps. Macarius / Symeon they also share the same ancestor. As such, Hermann
Dorries’ assumption that both mss. orginated in the same place may be correct, but his identification
of this place with Iviron is hardly more than a guess, if not incorrect?'.

In the first half of the 16" ¢. 4d is found on Cyprus, where someone used it to record an earth-
quake, which startled the Cypriots on Saturday June 11" 1524, on the 11" hour* (cf. the note on
f. 115). One of the next steps in the history of the ms. is the monastery of the Zwodoyoc IInyn, also
called Loggovarda, on Paros (cf. the note on f. 238"). This note certainly postdates 1638, the year
this monastery was founded. On December 23rd 1842 then a young monk Bessarion, age 20, wrote a
note on f. 182¥—183, but where he wrote it he does not reveal®. Finally, the codex was donated to the
"EOvikn BifAoOnkn in Athens in the year 1891. The donor was Antonio Frabasile, an Italian-Greek
writer who lived in Athens from 1875 onwards*.

18 as stated by Darrouzes, Notes sur les homélies 301 — can be distinguished, while the following number is ¥’ on f. 155.
However, apart from the one folio after f. 144 no other text is lost, so that it has to be assumed that already from the beginning
there was no quire 18 or 19 in our manuscript.

17 On f. 259 the number Ay’ is seen and on f. 282 the number AL, which is also the last number seen in the codex.

'8 The ms. has a lot of marginal notes. Most of them are not immediately useful to determine the history of the codex. They are
discussed by Darrouzes. Here we transcribe only those that are useful.

1 This is the opening line of Macarius’ Sermo 63. Cf. the edition by H. BErtHOLD, Makarios/Symeon, Reden und Briefe. Die
Sammlung I des Vaticanus Graecus 694 (B) II (GCS). Berlin 1973, 207, 1. 2.

20 For this dating, see Darrouzes’ description. The catalogue, however, dates the ms. to the 14" c.

2t Cf. H. Dorries, Symeon von Mesopotamien. Die Uberlieferung der messalianischen “Makarios*-Schriften (7U 55, 1).
Leipzig 1941, 395, n. 2, but see our description of Um.

22 The accuracy of the note suggests that it was written not only shortly after the event, but also in the place where it actually
happened.

% With the words 0 kataywpevog — Kahappitov he refers to his place of birth, somewhere in the lower half (cf. 7® Katot®
uépoc, which should probably be read as T0 k&Tw pépog) of the province of Koadpputa on the Peloponnese.

24 On this man, see A. DE GUBERNATIS, Dictionnaire international des écrivains du jour II. Firenze 1890, 980 and more recently
O. ZELLER — W. ZELLER, Index Bio-Bibliographicus Notorum Hominum. Corpus Alphabeticum, I. Sectio Generalis, 75. Os-
nabriick 1995, 333.
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Contents: All the texts are numbered in the margin. The first 64 numbers were written by the
scribe himself, while numbers 65—72 were probably added later.

1-64. Type I or collection B of the Sermones by Ps. Macarius / Symeon [CPG 2410] (f. 1-275); 65. Historia monachorum [CPG
5620], chapters 1 and 16 (f. 275-281"); 66. ibidem, chapter 20, ending with the words kevdoau thv SAnv? (f. 281Y). As already said,
9 folios were lost after f. 2812°; 68. entitled Tod 66iov TATPOC HUDY KAGIAVOD TPOC AEOVTIOV ETIGKOTTOV, TTEPL TV KATH TNV OKATNY
motépwv: epi diokpioews, the second part of the Greek rendering?’ of Cassianus, De institutis coenobiorum [CPL 513 and CPG
2266] (f. 282-291"); 69. some excerpts®® from Nilus Ancyranus, De voluntaria paupertate ad Magnam [CPG 6048] (f. 291-294);
70. a collection of Apophthegmata patrum (f. 294-297"); 71. Symeon Theologus Novus, Sermo 25 (f. 297*-301Y); 72. id., the
beginning of Sermo 30 (f. 301¥). The text breaks off with the words émri (ToAGV oTpUVEY &verAiOny>’.

Add. 32, numbered 62, is found on f. 268269 as one of the sermons by Ps. Macarius / Symeon.
Surprisingly the title says ov 100 avToDd¥.
Text of Add. 32: For faults and variants proper to Ad we can only refer to lines:

17 (S for v70), 23 (avT0d for cowtod [coincidentally also in Fb*<™]) and 39 (om. of koi?).

1.2.2. Athous, Dionysiou 269 — siglum.: Ah/Ah>'

Cod.: Chartaceus; 195 x 120 mm.; 1 col.; 29 1.; 469 f. (+ f. 274a), but originally at least 476 {.*%.
Note: (f. 329Y) tobto 10 PifAiov €ivan drovvoatikov k(ai) €i¢ (?) &€ Tvog | xépia €xel HETA TOV
0d&vatov pov va 10 dwor | €ic TO povaoThplov ToD d1ovuciov

Hist.: The whole ms. was written by a 15th-century hand. Unfortunately, it is unclear where it was
copied. The note on f. 329¥ was written by what appears to be a 17th-century hand. It says that the
ms. is the property of the monastery of Dionysiou and that after the death of the writer of the note it
should be returned there, which is indeed what appears to have happened.

Contents: The ms. is mainly devoted to ascetic texts by authors such as Dorotheus of Gaza, Syme-
on the New Theologian and Barsanuphius. As in Ad and Um, Add. 32 is part of type I or collection

% See 119, 1. 14 (ed. A.-J. Festuciire, Historia Monachorum in Aegypto. Edition critique du texte grec et traduction annotée

[Subsidia Hagiographica 53]. Bruxelles 1971). Our manuscript, of which the text sometimes differs rather considerably from

the text in the edition, is not mentioned.

These folios contained the end of chapter 20, maybe also some other chapters of the Historia monachorum and, more impor-

tantly, text number 67, which according to the pinax (f. 3) was entitled Biog kai moAtteia, tod 0ciov Tatpog nudv, Mdapkov

70D Ao AONvdv, Tod AoKNovTog &V TG dpet Tiig Opakng, Thg ovong Enékeva T@V £vVE0TAT®V HEPp®V TG £16000V Aibomiog,

émékeva Tod £€0voug v Xettaiov. This seems to have been a biography of the 4th-century Libyan hermit Mark of Athens

[BHG 1039-1041].

27 Cf. ®okoia T@V iepv vnrrik®v 1. Athinai 19744, 61-93 (especially 81-93).

8 tooavTnyv — OAebpov (PG 79, 981 A7 — B14) (f. 291¥-292); Oi pév — a&ior (1005 A7 — C7) (f. 292"); after the words kai

uer’d0Mya written by another hand, Tig yap — éropevov (1005 D14 — 1008 C7) (f. 292'—293); entitled Tod adTod, the fragments

"EEANDeG — peteumiokag (1009 A2 — C14) (f. 293), "H moiog — trv tereiotnta (1024 C1 — D1) (f. 293Y); "Eyw — éxeivnv (1025

A12 - 1028 A1) (f. 293v-294).

Cf. p. 196, L. 39 (ed. B. KrivocHEINE, Syméon le Nouveau Théologien III [SC 113]. Paris 1965).

See chapter 3 of this article.

Bibliography: S.P. Lampros, Katdhoyog tdv €v Taig Bipatodnkoug Tod ‘Ayiov "Opovg EAAnvikdV kwdikwy I. Cambridge 1895,

391-392; BerTtHOLD, Makarios/Symeon [, XX VIII-XXIX; P. Van Deun, Maximi Confessoris Liber asceticus (CCSG 40).

Leuven—Turnhout 2000, XXX VI-XXXVII.

32 This can be concluded on the basis of the quire numbers. They were written on the recto of each quire’s first folio and on the
verso of each quire’s last folio, each time in the lower margin. The remains of a number B’ are seen in the lower margin of
f. 7, and as most quires in our ms. are quaternions, it seems likely that two folios are lost at the beginning. Two more folios
are lost after f. 141, i.e. the last folio of the 18" quire and the first folio of the 19" quire. Quire 21 only has 7 folios, but no text
is lost. Quire 31 is a ternion. On f. 409, i.e. the folio following the 52" quire and the first folio of the part containing texts by
Barsanuphius, a new quire numbering starts, of which the last number to be seen is n)’ on f. 463. In this last part of the ms. two
folios are lost somewhere between f. 433 and 446, as well as an undeterminable number of folios at the end. In other words,
our ms. had at least 476 folios.
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B of the Sermones by Ps. Macarius / Symeon (f. 1-141"). Quite remarkable is the fact that first only
lines 1—4 are found (f. 40"—41) and only later the full text (f. 62—64). It is unclear what caused this
situation.

Text of Add. 32: Both Ah and Ah’ have readings of their own. For A%’ they are found on lines:

2 (o@odpdtntt for 6podpodma); 3 (Tapayddn ut videtur for tapoyddng); 4 (ppoviinacty for ppovnov)

For the part it has in common with A%’, Ah is characterized by:

2 (opodpotatov for opodpdtnTa) and 4 (add. of kai after Bpoyvc).

Since 44’ only has the first 4 lines of the text, it is clear that A4 cannot have been copied from it.
Moreover, the aforementioned variant proper to A4 suggests that also the reverse situation is to be
excluded. What remains, is the situation which is logically to be expected, viz. that for 44 and 4h’
the same ancestor was used. We have called this ancestor o** and two faults show that it was copied
only by Ah and Ah’, not by one of the other mss. of Add. 32:

3 (BePaiog for BERarog); 4 (koi tdv okotev®dv voepdv for kai okotewvov Opdv)>

As to the situation after 1. 4, Ak is characterised by a remarkably long list of readings, part of
which must have been introduced by A# itself, while at least some must have been found already in
o**. The following examples may suffice:

7, 8 (bis) and 21 (unte for un d¢); 26 (add. of Tov before VPpioTnV); 33 (Mpooevx®v for mPog Oeov evxV); 38 (add. of 6 before
kOpog); 40 (om. of 1&); 47 (om. of kai'); 52 (add. of oot before yfipag and Gomnep for womepet); 53/54 (1f woxn ioxvpovg [sic]
ante correctionem and ioxvpoUG Th Yuxn [sic] post correctionem for ioxvpav kaTaokevale Ty Yuxnv); 64 (dikaioig for idioig and,
finally, the addition after &mokaiotdc of Ps. Macarius / Symeon’s Logos 14, 2434).

1.2.3. Vaticanus graecus 694 — siglum: Um*

Cod.: Chartaceus; 250 % 170 mm.; 1 col.; 2634 1.; now I11.327 f.; 42 quires*®.
Note™: (. 327Y) ...} <m>e100¢eic matpog evha | {...} TwP povaxod | {...} <k>ai mpoeotddTOC | {...}
k(o) ouoxp® (?) poviig | {...} HupoPAdTOoL TOmEVOC | {...} <O@>£0KTIOTOG YEYPOdPE TADE.

3 Moreover, the problems with the reading cpodpotnra (1. 2) in both 44 and 4%’ suggest a problem in their common ancestor.
3 See 168, 1. 31-169, 1. 17, ed. BErTHOLD, Makarios/Symeon 1.

Bibliography: R. DevREESSE, Codices Vaticani Graeci 111 (Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codices manu scripti recensi-
ti). In Bibliotheca Vaticana 1950, 163—169; BertHOLD, Makarios/Symeon [ XXI-XXV; R. Staats, Makarios-Symeon Epistola
Magna. Eine messalianische Monchsregel und ihre Umschrift in Gregors von Nyssa “De instituto christiano* (4bhandlungen
der Akademie der Wissenschaften in Géttingen. Philologisch-historische Klasse, Dritte Folge 134). Gottingen 1984, 46—47.
Further bibliography: P. CANART — V. PEr1, Sussidi bibliografici per i manoscritti greci della Biblioteca Vaticana (St7" 261).
Citta del Vaticano 1970, 468; M. Buonocorg, Bibliografia dei fondi manoscritti della Biblioteca Vaticana (1968—1980) (StT'
318-319). Citta del Vaticano 1986, 842; M. CErEsa, Bibliografia dei fondi manoscritti della Biblioteca Vaticana (1981-1985)
(StT 342). Citta del Vaticano 1991, 351.

For further details on the loss of folios and the disposition of the quires, see the description by DEVREESSE, Codices 169. As we
had only part of the microfilm at our disposal, we have not been able to check his information. The quire numbers are found
on the recto of each quire’s first folio in the upper right-hand corner and on the verso of each quire’s last folio in the upper
left-hand corner. Most quires are quaternions.

Fairly recently the note on f. 327" has been covered by a strap of paper, making it hard to read even for those who were able
to study the codex itself. We present the note as transcribed by DEVREESSE, Codices 169. P. CaNArT, Les écritures livresques
chypriotes du milieu du XI° si¢cle au milieu du XIII¢ et le style palestino-chypriote «epsilony». Scrittura e Civilta 5 (1981)
60-61, n. 169 wants to read k& poxp® instead of k(ai) wpoxp®. But, as he himself admits, although k& might refer to the isle
of Cos, this still does not explain the enigmatic poxp®.
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Hist.: Except for f. 1'-1Y, 1. 16 and f. 32-62", Um was copied by a certain ®gdktiot0og, who judg-
ing from the word tamewvoc was a monk and whose style of writing is characterised by Canart as “le
prolongement, en plein XIII¢ siecle, d’un style provincial influencé par le style £€”**. He wrote the
ms. on demand of Job, the mpoectmg (probably the abbot) of a monastery, which judging from the
word pvpofArttov was dedicated to Nicolaus or Demetrius. It has proved impossible to identify this
monastery with certainty®’, but, in any case, it rejects H. Dérries’ hypothesis that our ms. originated
in the Athonite monastery of Iviron®.

The presence of our ms. in the Vatican Library at quite an early date is evidenced by the hand-
writing of Giovanni Tortelli d’Arezzo on f. 1*' and the admittedly vague description in the inventory
made by Cosmas of Montserrat under Pope Nicolaus V (1447-1455)*.

Contents: The most part of the codex is devoted to type I or collection B of the Sermones by Ps.
Macarius / Symeon [CPG 2410] (f. 1-287"). Add. 32 is in this ms. the 58" sermo (f. 279-280").

Text of Add. 32: Um only has 2 readings of its own, neither of them very decisive:

19 (bmoPoake for VoPaAde); 22 (brokpvTTOL for dmokpHITOV)

1.2.4. Affiliations within the Ps. Macarius / Symeon tradition

The list of decisive faults and variants which Ad and Um have in common is remarkably long. The
following list is but a selection:

4 (om. of xai — 6p&V); 7 (voyeig for vayshiog and om. of avamienc); 22/23 (Sioke 8&. 10 [t Um * ], npecPutépovg ioa
ToTPAct TIHdV. Og Bepamovtag Beod for “Yrewe — Oeod); 35/36 (om. of v — Xpiotdg); 42 (om. of dmdte — dyor); 55/56 (el o
voo0g €l Emucepévn, un Papvvov: un 8’sl Tt Ao cot for gite — GAL0); 57 (TOV vodv for T0 vompua); 58/64 (substitution of dite —
anoxadiotdg by Ps. Macarius/Symeon’s Logos B 14, 24%.

From the number and type of variants it is quite obvious that the text was tampered with on pur-
pose, not, however, by Ad or Um, because, as already said, each of them has (a small number of)
readings of its own, but by the ms. from which both were copied. We have called this lost ms. o*.

But also o* and o**, and thus all the mss. of the Ps. Macarius / Symeon tradition have readings in
common. Besides their attribution of the text to Macarius, we can refer to lines:

1 (add. of év before Adyoic [coincidentally also in Ch] and év for kai); 11 (dpavxodv for bypavxevodv); 12 (8¢ oot in Ak and 8¢ for
oot in Ad Um, which suggests that the common ancestor of this tradition read ¢ cov); 14 (add. of k&tw before teTpappuévov); 15
(mavta for Grravta); 22 (om. of d1’aid® [*]); 22/23 (diwke d¢ [. 10, add. Ad Um] mpeoPutépoug ioa TaTpiol TIHAY, ¢ OepAITovVTaG

3 Cf. 60—61, n. 169 of the article mentioned in the foregoing footnote. On Theoctistus, see also RGK 111, nr. 228.

3 Could this be the same monastery as the Anufjtprog 100 Mupofrdtov monastery mentioned in the subscription of codex
Londinensis, Musaei Britannici, Add. 11838 of the year 1325/1326? In any case, the situation for that ms. is quite similar.
The note on f. 269" states that it was copied by a certain Constantinus Pastil on demand of Callinicus, hieromonk and ar-
chimandrite thi¢ ayiog poviic ToD dyiov kai EvBOEoL peyohopdpTupog Ko iouatikod, Anuntpiov 100 Mupofputou (See in the
first place A. TuryN, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth and Fourteenth Centuries in the Libraries of Great Britain
[DOS XVII]. Washington, D.C. 1980, 91-92 and plates 60 and 112d. For Constantinus Pastil, see RGK I, nr. 226. For Call-
inicus, see PLP V, nr. 10386). Unfortunately, also the location of that monastery is unknown.

Cf. DORRIES, Symeon von Mesopotamien 395, n. 2. He refers to some similarities between the marginalia in our codex and
those in a ms. which originated from Iviron, viz. Mosquensis, 'IM, graecus 319 [Vlad. 178].

For Tortelli, we refer to our description of Uh.

2 Cf. R. DevVREEssE, Le fonds grec de la Bibliothéque Vaticane des origines a Paul V (St7 244). Citta del Vaticano 1965, 25,
n. 183. The first catalogue in which the codex can be identified with certainty is the one from the year 1518 (ed. M.L. SOsOwER
— D.F. JacksoN — A. MaNFREDI, Index seu inventarium Bibliothecae Vaticanae Divi Leonis Pontificis Optimi. Anno 1518 c.
Series Graeca [Studi e documenti sulla formazione della Biblioteca Apostolica Vaticana 5; StT 427]. Citta del Vaticano 2006,
106, n. [827] 112).

See 168, 1. 31-169, 1. 17, ed. BertHOLD, Makarios/Symeon I.

See note 126.
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0e00 for “Yretke — 6e0D); 30 (om. of Tivi); 32/33 (un odv for Mnte unv); 45 (om. of t¢); 48 (add. of ék before yfi¢); 51 (émav for
®¢); 52 (add. of v before wuyxnv); 55 (§” for 8¢ and add. of T1 after mavv)

Moreover, either at the end of Add. 32 or as a substitute for 1. 58/64, all mss. of this tradition repeat
Ps. Macarius / Symeon’s Logos B 14, 24.

These readings together with the fact that both o* and o** were shown to have readings of their
own, prove that o* and o** were copied independently from each other from the same manuscript,
which we have called o.

1.2.5. An Arabic translation

An Arabic translation of Ps. Macarius / Symeon’s homilies is found in three Arabic mss. (from the
13" ¢., the 15"/16™ c. and the year 1521 respectively) and in two late karshuni mss.®.

Apparently, the translation of Add. 32 is considerably longer than the Greek original. It was aug-
mented by a warning addressed to a young monk “der verborgenen Grofle und himmlischen Bestim-
mung eingedenk zu bleiben, unabgezogen den Blick auf das gottliche Licht zu heften, im Leben
Christi zu wandeln und sich auf nichts zu verlassen, das nicht Bestand hat™°.

1.3. THE MAXIMUS TRADITION*

The interrelations between the mss. of the Maximus tradition have been studied for a number of texts.
This is quite fortunate as especially the first four mss. present remarkably little textual evidence, at
least for Add. 32. In the following pages we present a synopsis of the relevant part of the contents of
Ug, Ac, Ui and Uh, a description of the six mss. and the stemma.

1.3.1. A synopsis of the relevant parts of Ug, Ac, Ui and Uh*

Text Ug Ac Ui Uh

1. Add. 21 f. 145'a-b f. 173-174" f. 194*-196" f. 124-125

2. Op.25% f. 145'b f. 174-176 f. 196198 f. 125-126

3. TuHeoporus RAITHENUS, Praeparatio f. 145'b—146a | f. 176"—178 f. 198—-199¥ f. 1267
[CPG 76001

4. Add 19 f. 146a-b f. 178-179 f. 199*-200" f. 126"-127

4

O

They date from from the 18" ¢. and from 1803. For details, see W. STROTHMANN, Makarios/Symeon. Das arabische Sonder-
gut (Géttinger Orientforschungen, 1. Syriaca 11). Wiesbaden 1975, 5—6 and 9 (table).

Cf. DoRrRIES, Symeon von Mesopotamien 291, where on the next page it is also said that there is no real coherence between
the translation of Add. 32 itself and the additional part.

For Maximus’ writings, we use the following abbreviations: Add. (= Additamenta e variis codicibus; CPG 7707); Amb.loh.
(= Ambigua ad Iohannem; CPG 7705.2); Amb.Thom. (= Ambigua ad Thomam; CPG 7705.1); Car. (= Capita de caritate;
CPG 7693); Div.Cap. (= Diversa Capita; CPG 7715); E.ps.59 (= Expositio in Psalmum LIX; CPG 7690); Ep. (= Epistulae
XLV; CPG 7699); Op. (= Opuscula theologica et polemica; CPG 7697); Q.D. (= Quaestiones et dubia; CPG 7689); Th.Oec.
(= Capita theologica et oeconomica; CPG 7694).

Ac is not mentioned in the recent article by E. Sciarra, Massimo il Confessore tra Costantinopoli e 1’Athos, in: Oltre la
scrittura. Variazioni sul tema per Guglielmo Cavallo, ed. D. Bianconi — L. Del Corso (Dossiers Byzantins 8). Paris 2008,
143-165, in which the conclusion is (re)drawn that the family of mss. Ug Ui Uh is probably of Athonite origin. Moreover,
especially as concerns Ug her description of the contents lacks the necessary details.

Recently edited by P. Van DEun, Les Capita X de duplici voluntate domini attribués a Maxime le Confesseur (CPG 7697,
25). The Journal of Eastern Christian Studies 60 (2008) 195-213.

The text in Ug Ac Ui Uh covers 200, 1. 24 (To pév tiig ovoiag 6vopa) — 203, 1. 25 (kai Tfig ovoiag) in the edition by F. DiEkamp,
Analecta patristica. Texte und Abhandlungen zur griechischen Patristik (OCA 117). Roma 1938 (Ug and Ui are also mentio-
ned on 184-185).
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Add. 18 f. 146'b-146"a | f. 179-180" f. 2002017 f. 127128
Op. 23a f. 146'a f. 180"—181" f. 201203 f. 128
Eulogius Alexandrinus, Dubitationes orthodoxi | f. 146'a—b f. 181"-182 f. 203 f. 128"-129
[CPG 6971], also known as Op. 23b

8. Op.23c f. 146'b f. 182 f. 203*-204 f. 129

9. Op. 24 f. 146'b-147a | f. 182"-183" f. 204-205 f. 129-130

10. Add. 34 f. 147"a-b f. 183185 f. 205*-206" f. 130131

11. Tod adtod mepl TV B pOoE®V &V Keparaiog 1, {rytel Omicbey.

This reference is only found in Ug (f. 147'b). Devreesse, in the catalogue description of this ms., believes Op. 25 is referred to.
However, Op. 25 does not deal with the two natures of Christ, but with his two wills. There is a more likely solution. Higher back
in Ug also Op. 13 is found (f. 110Y), a text dealing with the two natures of Christ and consisting of 10 chapters. In other words,
the scribe of an ancestor of Ug®' found the text of Op. 13 in the ms. he was copying. He realised that he had already copied it and
replaced it with a short reference. In Ac Ui Uh Op. 13 is not found, which also made the reference superfluous.

12. Tod ayiov Toepoviov
Again we only have the testimony of Ug for this (f. 147'b). The title is followed by the definition ®Ho1g, odoia Kol Lopen TOVTOV
£6Ttv' dTOpOV, VITOGTAGIC KAl TPOGOTOV TONTOV 6TV 2,

13. Op. 26a f. 147b f. 185 f. 206207 f. 1317
14. Op. 26b™ f. 147 f. 185-186" f. 207-208" f. 131"-132"
15. Op. 27 f. 1470-147b | f. 186*—188" f. 208-210" f. 132*-134

In Ug this is followed by a series of texts not found in Ac Ui Uh:

16. (Ug, f. 147'b) Epwtnoig Tiveg dpeTal Yuxic Kal TIVEG GWUATOG;

= Maximus Confessor, Q.D. I, 1 taken probably not from the Q.D. themselves, but from one of the three recensions of the
Florilegium Coislinianum. See fragment 61 in the forthcoming edition of Letter A of the Florilegium Coislinianum by T.
Fernandez (CCSG 66).

17. (Ug, f. 147'b) PAuata ypodika
= a collection of 22 aphorisms of ascetic and moral nature, partly taken from Maximus, partly from Evagrius.

18. (Ug, f. 147'b—148a) Kedpdhouo 70D ayiov Makipov
Introduced by the sentence Oi odv &yio1 TOD éoouévov TRV OAwV KaTaoToxaoduevol TEpatog, which closely resembles Maximus®
Amb.Ioh., viz. PG 91, 1172 A1-2, the ms. contains Amb.loh., viz. PG 91, 1172 A6-D8.

31 Tt cannot have been the scribe of Ug himself who substituted the text of Op. 13 by a simple reference, as the fact that in Ac Ui
Uh neither the text of Op. 13 nor the reference is found in this place, is most easily explained if we assume that their scribes
found only the reference in the ms. they were copying. Such a reference is more easily omitted than a complete text.

The situation in Ug is referred to by C. voN SCHONBORN, Sophrone de Jérusalem. Vie monastique et confession dogmatique
(Théologie historique 20). Paris 1972, 110. In a context very similar to that in Ug this definition is also found in mss. Pari-
sinus graecus 11 (a. 1186), p. 300; Florentinus, B.M.L., Plutei IX, 8 (s. XI), f. 305, Patmiacus graecus 205 (s. XII), f. 205'a
and before the loss of some folios after the present f. 107 very likely also in Vaticanus, Ottobonianus graecus 43 (s. XI-XII)
(Vaticanus graecus 197 was copied from this last ms. in the 16" c., unfortunately after the loss of folios in the Ottobonianus).
In these mss., however, the title is longer than in Ug, viz. Tod ayiov Zwdpoviov matpidpyov Tepocorduwy, €k TdV PO
‘Ovwpiov mamo Pwpng. In Parisinus graecus 854 (s. XIII), f. 131 the definition is again found in a very similar context — the
title runs ToD év ayioig Zwdpoviov matpiapyov Tepocorvuwy, ek TV 1pog Ovwpiov mama Pwung, ypadeviwy —, but with two
extra definitions added: Ovoia €oTiv TPOTWG TE Kot KLPIWG, TRV OTITTEP ADOLTTOCTATOV DITAPXEL, KO Uf| €V ETEPW EXEL TO Elval
and Ovoia €oti 10 81’6Mov bdeotoc. The former is clearly related to Theodore of Rhaithu’s Praeparatio [CPG 7600], 201,
1. 13-15 (ed. F. Diekamp, Analecta patristica. Texte und Abhandlungen zur griechischen Patristik [OCA 117]. Roma 1938).
The latter is the same as the third definition in the fragment from the Ps. Clementine De providentia as found in PG 91, 264B
and in the edition by O. STAHLIN — L. FRUCHTELT — U. TREU, Clemens Alexandrinus, III. Stromata Buch VII und VIII. Excerpta
ex Theodoto — Eclogae propheticae — Quis dives salvetur — Fragmente (GCS 17). Berlin 21970, 219.

53 In these mss. there is no visible separation between Op. 26a and Op. 26b.
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19-28. Ten texts relating to the Concilium f. 148a—-150'b | f. 188"-206" f. 210¥-232 f. 134-148
Ephesenum®

29. Ep. 8 f. 150b-151"a | f. 206-208" f. 232-235 f. 148-149"

30. Add. 32 f. 151"a-b f. 208"-210 f. 235-236" f. 149*-150¥

After Add. 32 the contents of the four mss. start to diverge more and more.

1.3.2. Vaticanus graecus 504 — siglum: Ug*>

Ug is a complex manuscript, with folios taken from elsewhere, complete texts written in the margin
and possibly, but not certainly, different handwritings for marginalia and main text. Fortunately the
part of relevance is quite consistent. We refer to the aforementioned descriptions of the manuscript,
especially the one by Ronconi, and merely discuss the relevant data.

Cod.: Bombycinus®®, except for f. 1-4, 116—156 and 191-197 = membranaceus; 422 x 285 mm.; 1

col. (f. 15-76, 96"—103, 116—117), 2 col. (f. 1-10Y, 13"—14Y, 76-96, 103—-115", 117"-197"), 3 col. (f. 11—
13); 72 1., sometimes 63 1.; now IV.197 f.

Note: (f. 197, lower margin) + éypadnoav ék TV & épwthocwy, K& épwtno(elg). oi | 3¢ Aorai
ypadnoovron T T(0)D 0(€0)0 Pondeia év €Tépw Pi(PAiw). | Etererwd(n) de n mapod(oor)
Bi(Prog) €v T® Eter ,CY1y* 1vdI(kTIdVOG) Ty un(vi) iovAiw | EkTn® ypodeioa xeipi iw(dvvov)
Tob ebTeNodg (uov)ox(od) k(o) mpe(o)B(vtépov) T(0)D xo> | bmep ob ebxeob(ou) oi
AVOYIV@WOKOVTEG aLYXw {pndfjvan adT®} | o €1 Tt fuaptey +°7

Hist.: As already said, the part relevant to this edition, i.e. f. 144'b—154'b, was certainly copied

by one and the same scribe, who also subscribed the ms. on f. 197. There it is said that the ms. was
finished on July 6™ 6613 A.M., i.e. 1105 A.D., the 13" year of the indiction by John, monk and priest
Tob xo\Y, which probably refers to the Athonite povr) XéAdov*®, also known as o0 ‘Houvyaotod or

54

w
o

Respectively: 1-3. Cyrillus Alexandrinus, Ep. 45, 46 and 4 [CPG 5345, 5346 and 5304]; 4. Iohannes Antiochenus, Ep. ad
Cyrillum Alexandrinum de pace [CPG 6310; cf. also CPG 5338]; 5-6. Paulus Emesenus, Hom. 1 and 2 de nativitate Alex-
andriae habitae [CPG 6365-6366]; 7-10. Cyrillus Alexandrinus, Hom. 3, a fragment of Hom. 16 and Ep. 39 and 44 [CPG
5247, 5260, 5339 and 5344].

Bibliography: DEvrEESSE, Codices Vaticani Graeci 111 338-349; C. Laga — C. SteiL, Maximi Confessoris Quaestiones ad
Thalassium I (CCSG 7). Turnhout-Leuven 1980, LIX-LX; Repertorium Nazianzenum 5, p. 72; B. Janssens, Maximi Con-
fessoris Ambigua ad Thomam una cum Epistula secunda ad eundem (CCSG 48). Turnhout—Leuven 2002, L-LII; F. Roncon,
Nell’¢pyaotnpiov di Twavvng, monaco e presbitero: il Vat. gr. 504, in: IpEm, I manoscritti greci miscellanei. Ricerche su
esemplari dei secoli IX—XII (Testi, Studi, Strumenti 21). Spoleto 2007, 219-238 and tables XXXV-XXXVI. Further biblio-
graphy: CANART — PERI, Sussidi bibliografici 440—441; BuoNocork, Bibliografia (1968—1980) 831-832; CerEsa, Bibliografia
(1981-1985) 346; M. CERrEsa, Bibliografia dei fondi manoscritti della Biblioteca Vaticana (1986—1990) (S¢7 379). Citta del
Vaticano 1998, 433; Ipem, Bibliografia dei fondi manoscritti della Biblioteca Vaticana (1991-2000) (ST 426). Citta del Vati-
cano 2005, 542.

Cf. J. IricoIN, Les premiers manuscrits grecs écrits sur papier et le probléme du bombycin. Script 4 (1950) 198—199.

For the text of this note, see also Devreesse’s catalogue and F. EUANGELATOU-NOTARA, «XnUEI®UATO» EANNVIKOV KWIKWY
w¢ Tyn O v Epevvay ToD oikovourkod koi Kovwvikod Biov Tod Bulavtiov dmmd Tod You aivog uéxpt tod Etovg 1204
(Bibliotheke Sophias N. Saripolou 47). Athinai 1982, 190.

This is the communis opinio at present. Cf. RGK 111, nr. 313 and E. LamBerz, Die Handschriftenproduktion in den Athos-
klostern bis 1453, in: Scritture, libri e testi nelle aree provinciali di Bisanzio. Atti del seminario di Erice (18-25 settembre
1988), ed. G. Cavallo — G. de Gregorio — M. Maniaci. Spoleto 1991, 45. The possibility brought forward by C. DE Vocur,
L’«as de pique» hors d’Italie? Byz 51 (1981) 628—629 and recently picked up again by A. CapPoNEg, Alcuni excerpta di testi
patristici nel Vat. gr. 504. Orpheus n.s. 26 (2005) 20, viz. that it might be the abbreviation of a family name, is probably to
be rejected.
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TV ‘Hovxaot®v*’. An Athonite origin of our ms. is confirmed by the textual tradition of the texts it
contains®.

Until the early 16" c. the peregrinations of Ug remain completely in the dark. Then the ms. turns
up in the Vatican, where Fabio Vigili makes a description of it®! and Romolo Mammacino d’Arezzo
(T 1534 [®*]) marks it with the words ’B. Dionysij opera’ (f. 1). The ms. has remained in the Biblio-
theca Vaticana ever since.

Contents: see 1.3.1.

Text of Add. 32: The text of Add. 32 in Ug is characterized by the following readings, of which
only the first one is more or less decisive:

3 (om. of ov)’); 6 (el vodv for 81 vodv); 50 (dedeiel, as an orthographical variant of dediet in Ac Ui, for 3¢d101); 56 (avdioter for
avoiotn).

1.3.3. Atheniensis, Bibliothecae Nationalis 225 — siglum: Ac®%

Cod.: Chartaceus; 250 x 160 mm.; 1 col.; 32-33 1.; 226.1 f.; the first quire number* to be seen is
B" on f. 76", the last one is 1" on f. 203". Judging from these numbers the quires are all quaternions
except for ¢, which only has 7 folios. Counting back from f. 76" and presuming that all quires are
quaternions, we can assume that quire o started on f. 61, which is precisely the beginning of the
Myst. of Maximus Confessor. Moreover, unlike all the other opera in the codex, both the start of the
D.P (f. 3) and that of the Myst. (f. 61) are crowned with an ornamental band®.

Notes: (f. 1) €k T@v 100 petewpov and more to the right &pt6—16 and under these two notes ‘Ap.
225 duA. 226

Hist.: Although a lot is written in the margins®, none of the notes gives any information about the

early history of the codex. Though normally the ms. is assumed to be 15" c., we think Markesinis is

correct in dating it to the 14™ ¢. As to the place where the ms. was copied, there is no evidence. The

note on f. 1 merely reveals that Ac is one of those ca 100 mss. which in 1882, after the annexation

59 On the history of this monastic settlement, see most recently A. Rico, Gregorio il Sinaita, in: La théologie byzantine et sa
tradition, IT (XIII*-XIX¢ s.) (Corpus Christianorum). Turnhout 2002, 73-75.

We only give two examples: the Q.Thal. were copied from Mosquensis, [YIM, graecus 151 [Viad. 200] ante correctionem,
of which we know that it originated in Vatopedi (see C. Laca — C. STeeL, Maximi Confessoris Quaestiones ad Thalassium I
[CCSG 7]. Turnhout-Leuven 1980, LX and LVI respectively); and Ps. Nonnus’ scholia on Gregory of Nazianzus’ Orationes
IV and V were copied from Athous, Iviron 27 post correctionem (cf. J. Nimmo SmitH, Pseudo-Nonniani in IV orationes Gre-
gorii Nazianzeni commentarii [ Corpus Nazianzenum 2; CCSG 27]. Turnhout 1992, 18). Both our own conclusions and those
that will be drawn by Markesinis in his edition confirm this geographical origin.

Cf. DEVREESSE, Le fonds grec 174, n. 307.

Cf. J. BigNami ODIER, La bibliotheque Vaticane de Sixte IV a Pie XI. Recherches sur I’histoire des collections de manuscrits
(StT 272). Citta del Vaticano 1973, in the index 431, which is based upon the old book by E. MunTz, La bibliotheque du Va-
tican au X VI siecle (Petite bibliotheque d’art et d’archéologie 3). Paris 1886, 11.

Bibliography: 1. and A.I. SAKKELION, Katdhoyog T@v xeipoypadwv thic "EOvikiic Bifdodnkng thic ‘EAAGdog. Athinai 1892,
42-43; P. Van DeuN, Maximi Confessoris Opuscula exegetica duo (CCSG 23). Turnhout—Leuven 1991, XLIII-XLIV. We
would like to express our gratitude towards Dr. Basile Markesinis who, from his as yet unpublished edition of some Opuscula
of Maximus the Confessor, shared valuable data with us on the mss. that belong to the so-called Maximus tradition.

The quire numbers are frequently hard to distinguish, but they are mostly written on the verso of a quire’s last folio in the
lower right-hand corner, sometimes (cf. f. 140 and f. 156) in the lower right-hand corner of the first folio’s recto.

At these points the scribe probably took another ms. as archetype. See D. HARLFINGER, Die Textgeschichte der pseudo-aristo-
telischen Schrift [TIEPI ATOMQN I'PAMMON. Ein kodikologisch-kulturgeschichtlicher Beitrag zur Klarung der Uberliefe-
rungsverhéltnisse im Corpus Aristotelicum. Amsterdam 1971, 2831 for the relationship between a new quire numbering and
the use of a new ancestor.

% Seee.g f. 7 f 41", . 54, f. 57"
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of Thessaly by Greece, were transferred from the Movr| 100 Metewpov, better known as the Mown
Metauopdwoewg, to the National Library in Athens®’.

Contents: see 1.3.1.

Text of Add. 32: There are no readings proper to this ms.

1.3.4. Vaticanus graecus 508 — siglum: Ui

Cod.: Membranaceus; 265 x 203 mm.; 1 col.; 27 1., but 24 1. on f. 228—end (= quires 29-33); now
f. 264; all 33 quires® are quaternions except for the 9™ and 12" (f. 72-78 and f. 95-101), which only
have 7 folios each, and the 24th (f. 190-195), which is a ternion. Folios 260—264 may be what re-
mains of what was originally a quaternion. Folios 1-7 and f. 264*® do not take part in the numbering
of the quires.

Notes™: (f. 7%, upper mg.) + | BiAog abtn ThHg HoVA¢ YaAnoiov.| Th¢ keuévng Eyylota ThHg Edeoiwy +
(f. 8, upper mg.) 1} Biprog avtn mEAN TOD yorknoiov +
(f. 211Y, upper mg.) yewpy(10¢) avayvoot(ng) koi kKAn(p1)kog 1(7)g ayiwt(arng) {...

Hist.: There are no notes in the ms. which identify the scribe, the place where or the time when
the ms. was copied. However, quite a few things can be deduced. The one hand who worked on the
ms. was characterized by Canart — Perria as belonging to the “style epsilon-nu” and dated to the late
12 or early 13" ¢.”". In the recent volume of facsimiles of Vatican mss. Ui is even dated to the sec-
ond half of the 12" c., while it is suggested that the scribe might have worked in Constantinople’™.
Although the exact reasons for the assumption of a Constantinopolitan origin are not mentioned and
the present ms. will prove to be related to mss. with Athonite roots, three elements indeed point to
Constantinople. In the first place, there is the fact that the technique used to bind the ms. is typical of
Constantinople, the Peloponnese and the Greek islands’™. Moreover, the large letters and the broad
margins suggest that the ms. was meant to be quite luxurious. Finally, there is the note on f. 211".
As was discovered by Markesinis, the [ewpyiog mentioned there should probably be identified with

7 Cf. J.-M. OLIviERr, Répertoire des bibliothéques et des catalogues de manuscrits grecs de Marcel Richard (Corpus Christiano-
rum). Turnhout 1995, 105.

Bibliography: DEVREESSE, Codices Vaticani Graeci II1, 357-359; Van Deun, Opuscula XX VII-XXVIII. Further bibliography:
CaNART — PERI, Sussidi bibliografici, p. 441; BuoNocore, Bibliografia (1968—1980) 832; Ceresa, Bibliografia (1991-2000)
542.

The quire numbers are found on the recto of each quire’s first folio in the upper right-hand corner and on the verso of each
quire’s last folio in the lower right-hand corner.

We leave aside the note on f. 1%, as no clear conclusions can be drawn from it concerning the history of our ms. It speaks of
buying 2 icons and 4 mss. of Maximus Confessor with the money from the sale of one icon. For an edition and discussion of
this note, see P. SCHREINER, in: Handschriften der Bibliotheca Vaticana (St7 344). Citta del Vaticano 1991, 223-224.

P. CanART — L. PERRIA, Les écritures livresques des XI¢ et XII° siécles, in: Paleografia e codicologia greca. Atti del II Col-
loquio internazionale (Berlino—Wolfenbiittel, 17-21 ottobre 1983), ed. D. Harlfinger — G. Prato — M. D’Agostino — A. Doda
(Biblioteca di Scrittura e Civilta 111). Alessandria 1991, vol. I 94-95 and vol. II 60 (Tav. 8). Without giving further reasons,
R. BornERT, Les commentaires byzantins de la divine liturgie du VII® au XV siécle (Archives de ['Orient Chrétien 9). Paris
1966, 89, n. 4 had already proposed the same date. Devreesse, however, in the catalogue, followed by F. HALkIN, Manuscrits
Galésiotes. Script 15 (1961) 224, proposed a date in the 14%/15" ¢., while the codex was dated to the 14" ¢. by SCHREINER,
Texte zur spatbyzantinischen Finanz- und Wirtschaftsgeschichte 223. The palacographic parallel Schreiner refers to, viz. the
hand of John Philagrius from the year 1361/1362 (cf. RGK I, nr. 187) is not close enough to be of value.

2 Cf. P. CANART — A. JacoB — S. Luca — L. PErria, Facsimili di codici greci della Biblioteca Vaticana, 1. Tavole (Exempla scrip-
turarum edita consilio et opera procuratorum Bibliothecae et tabularii Vaticani V). Citta del Vaticano 1998, plate 58.

Cf. B. VAN REGEMORTER, La reliure des manuscrits grecs. Script 8 (1954) 14.
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Precepts for a Tranquil Life 259

George of Cyprus, the later Patriarch of Constantinople Gregory II (Patriarch between 1283 and 1289
[#]). In other words, quite early in its history the ms. was already found in Constantinople.

The identification is also interesting as regards the iambic notes on f. 7' and f. 8, which reveal that
the ms. once belonged to one of the monasteries on Mount Galesios, north of Ephesos”. Apparently
Gregory took some interest in these monasteries’, and it is quite tempting to hypothesize that he
donated the ms. to one of the monasteries there.

From there the ms. must have travelled to Thessalonica, where in the year 1344 Anuntpiog
Kaviokng Kapaoiag used it as an ancestor for Uh”’. After 1344 the ms. disappeared until shortly
after 1455, when it was described by Cosmas of Montserrat as belonging to the Vatican Library’®.

Contents: see 1.3.1.

Text of Add. 32: Ui is singled out only by the reading Avoowdng for Avoowdn (41).

1.3.5. Vaticanus graecus 507 — siglum: Uh™

Cod.: Chartaceus; 300 %230 mm.; 1 col.; 30 L.; now 427 f. (+ 1) divided into two parts: f. 1-223
and f. 224-427; 52 quaternions (f. 8—423), followed by a binion®. Folios 27 take no part in the
quire numbering. They contain a pinax, which now starts only from Ex Tob ay1wtdTov TpecPuTépou
oreEavdpeiag €k ToD mept mpovoiog (= f. 128Y), so that it has to be concluded that 1 or 2 folios are lost.
F. 1-1° were clearly added later®!.

Notes: (f. 7%) + 100 vopodvAakog. iw(dvv)ov dtakdvov | ToD ebyevikod +
(f. 319Y) xeipdv éuidv movnua kabeipyvur(év)w, dnuntp(1)o(g) €bTEA(NG).| didkovog
Koviokng, 0 koi KoP&ohog €Tovg | ,CW™ mevrnkootod devtépov U(NV)i 10LAM(iw)
iv(dikTidvog) 1f”.%

™ On the hand of George of Cyprus, see most recently J. NoreT, Une orthographe relativement bien datée, celle de Georges
de Chypre, patriarche de Constantinople, in: From Manuscripts to Books. Proceedings of the International Workshop on
Textual Criticism and Editorial Practice for Byzantine Texts (Vienna, 10—11 December 2009), ed. A. Giannouli — E. Schiffer
(Osterreichische Akademie der Wissenschafien. Philosophisch-Historische Klasse. Denkschriften 431 = Verdffentlichungen
zur Byzanzforschung 29). Wien 2011, 93-126.

For the monasteries on Mount Galesios, see R. JANIN, La géographie ecclésiastique de I’empire byzantin II. Paris 1975, 241—
250. For a list of the mss. that were written in or were once owned by these monasteries, see O. VoLk, Die byzantinischen
Klosterbibliotheken von Konstantinopel, Thessalonike und Kleinasien (Inauguraldissertation). Miinchen 1954, 150-158
(cf. 155 for the present manuscript).

See JanN, géographie ecclésiastique 248—249. In 1286—1287 he addressed some letters to the monks of Mount Galesios (cf.
V. LAurenT, Le Patriarcat byzantin, Série I. Les Regestes des Actes du Patriarcat de Constantinople, Vol. 1. Les Actes des
Patriarches, Fasc. 4. Les Regestes de 1208 a 1309. Paris 1971, 294-295, n. 1500) and he wrote a vifa of Lazarus, founder of
the monastic communities there [BHG 980].

See our description of Uh.

Cf. DEVREESSE, Le fonds grec 25, n. 177: Item unum volumen minoris forme de pergameno, copertum corio nigro antiquissi-
mo, quod intitulatur Beati Maximi opera.

Bibliography: DEVREESSE, Codices Vaticani Graeci I1I 354-357; A. TuryN, Codices Graeci Vaticani saeculis XIII et XIV scrip-
ti annorumgque notis instructi (Codices e Vaticanis selecti 28). In Civitate Vaticana 1964, 143—146, Tab. 119 and Tab. 195c.
Further bibliography: CaNART — PER1, Sussidi bibliografici 441; BuoNocorg, Bibliografia (1968—1980) 832; CerEsa, Biblio-
grafia (1991-2000) 542.

The quire numbers were written on the recto of each quire’s first folio in the lower right-hand corner and on the verso of each
quire’s last folio in the lower left-hand corner.

Folios 1*¢ contain an 18th-century pinax written by Winckelmann (1717-1768). Folio 1° was taken from a 10th-century co-
dex.

The first four words of this note form a dodecasyllabic verse.
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Hist.: The copying of our ms. was finished in July 6852 A.M., i.e. 1344 A.D., the 12" year of the
indiction, by Anuntproc Kaviokng Kapaoiroag (cf. the note on f. 319%). Demetrius spent his life in
Thessalonica, where he successively held the posts of Diakon, Dikaiophylax, Megas Sakellarios and
Oikonomos. At least from September 1343 onwards, however, he was held prisoner and apparently
he was still in prison in July 1344, when he finished our ms. (cf. kaBeipyvouévw in the note).

The note on f. 7' is equally important. It says that the codex was once owned by the deacon John
Eugenicus®* (after 1394 — after 1454), the younger brother of Mark Eugenicus. Since he travelled a
lot, he might have acquired the ms. virtually anywhere.

Already in the early second half of the 15" c. the codex was found in the Vatican Library®. At
that time Iohannes Tortellius Aretinus (= Giovanni Tortelli d’Arezzo [ca. 1400—1466]) was librarian.
In fact, he was the library’s first librarian ever®®. How the ms. entered the Vatican Library we do not
know for sure, but it is possible that, like codex Basiliensis, Bibliothecae Universitatis graecus E III
4% it was given to Tortelli by John Eugenicus at some time between 1435 and 1438, when Eugenicus
taught Greek to Tortelli in Constantinople. If so, the ms. must have travelled to Italy in 1438 together
with Tortelli.

Contents: see 1.3.1.

Text of Add. 32: Proper to Uh is only the addition of the article 0 before iépag (1. 49). However, it
also has the one fault proper to Ui and although this reading in itself can hardly be called decisive, it
confirms the conclusions drawn for other texts, viz. that Uk was copied from Ui®.

1.3.6. Atheniensis, Metochiou tou Panagiou Taphou 363 — siglum: Cb®¥

A status quaestionis on this ms. is presented in the article by Gielen and Van Deun. We can confine
ourselves to the basics.

Cod.: Chartaceus; 205 % 128 mm.; 2 col.; variable number of lines; 141 f., but there are no folios
with numbers 75—81, they were “replaced” by a number of originally blank folios; no quire numbers
seen on the microfilm.

Notes: (f. 38) év T oikiat TOD yeitOvog UeeueT TCeheumn, eDpeBEvVTL | Ekeloe d1t ATV TTOAANV.|
Noeuppi(w), 6™ iv(diktidvog), T, k(a)T(X) 10 ,Lpe® EToC.

On Demetrius Cabasilas Canisces, see PLP V, nr. 10085; S. KAPLANERES, Drei grofle byzantinische Familien im Dienst der

Megale Ekklesia (unpublished Diplomarbeit). Wien 1985, 112—-115; H.-V. BEYER, Demetrios Kabasilas, Freund und spéterer

Gegner des Gregoras. JOB 39 (1989) 140—144 and RGK 111, nr. 163. His identification with the correspondent of Nicephorus

Gregoras, Nicephorus Chumnus and Michael Gabras proposed by PLP is debated.

8 On this man, see in the first place PLP 111, nr. 6189 and RGK 1II, nr. 217 and III, n. 270 and the extensive bibliography found

there.

The ms. is mentioned in the list/description of the Greek mss. made by Cosmas of Montserrat. Cf. the edition by DEVREESSE,

Le fonds grec 25, n. 185.

8 Giovanni Tortelli was appointed librarian in 1449 by Pope Nicolaus V (1447-1455). Cf. DevrEEssE, Le fonds grec 9. On this
man in general, see M.E. Cosenza, Biographical and Bibliographical Dictionary of the Italian Humanists and of the World of
Classical Scholarship in Italy, 1300-1800, vol. 4. Boston, Mass. 21962, 3436-3439; P. ELeuTerI — P. CANART, Scrittura greca
nell’umanesimo italiano (Documenti sulle arte del libro XVI). Milano 1991, 184—186 and PLP XII, nr. 29196.

87 See the note on f. 274" of that manuscript. Cf. H. OmonT, Catalogue des manuscrits grecs des Bibliothéques de Suisse: Béle,
Berne, Einsiedeln, Genéve, St. Gall, Schafthouse et Ziirich. Centralblatt fiir Bibliothekswesen 3 (1886) 417.

8 See the texts and editions listed in note 96. Cf. also VAN DEuN, Opuscula XXVIII and LXV, where it is said that certainly for

E.ps.59 Uh is a copy from Ui post correctionem.

Bibliography: A. PapaporouLos-KErRAMEUS, Tepocoivprtikn Bifiio0nkn IV. Sankt-Peterburg 1899, 335-337; Van DEun, Liber

asceticus XXIX-XXXI; E. GIELEN — P. VaN DEeuN, The Metochion, Holy Sepulchre 363 Manuscript and an Unpublished

Byzantine Opuscule on Predetermination, in: Fate, Providence and Moral Responsibility in Ancient, Medieval and Early

Modern Thought. Studies in Honour of Carlos Steel, ed. P. D’Hoine — G. Van Riel. Leuven 2014, 395-417.
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Precepts for a Tranquil Life 261

Hist.: The ms. was copied around November 9" 7105 A.M. (= 1596 A.D.) by the Aoyobétnc Con-
stantinus, also known as Alexander, son of the péyag Aoyo0étng Hierax. What happened to the ms.
later on, e.g. when it was inserted in the library of the Metochion Panagiou Taphou, is unclear.

Contents: The ms. is a chaotic, eclectic miscellany, the description of which would surpass by
far the boundaries of this article. We only concentrate upon a small part. After a collection of texts
written by Hierax, the scribe’s father (f. 1Ya—46"a), Cb contains Add. 28 (f. 46'a—46"a); a text entitled
Tod Xpvoootopov £k Tod gig Vv mapafoiny tig ovkiic” (f. 46'b); Maximus’ Ep. 6 (f. 46bis'a—47"a)
and L.A4. (47"a-55"a); Add. 32 (f. 55'a—56b); a collection of fragments taken from Maximus’ Div.Cap.,
Th.Oec. and Car. (f. 56—61"), the details of which are given by Van Deun. This series of Maximian
texts ends with Op. 18 (f. 61").

Text of Add. 32: Witness the number of small mistakes, Alexander was not the most concentrated
scribe. We refer e.g. to lines:

1 (add. of év before Adyoic [coincidentally also in the Macarius tradition]); 16 (om. of kai'); 18 (om. of dmwg); 28 (avadepe mavta
for mavta avadepe); 29 (om. of d¢, which in the Maximus tradition is added after vonua); 30 (add. of Tod before Xpiotod); 36
(om. of cor); 64 (add. of adT® N d6&a €ig TOLG AidVOC TRV aiwvwy dunv after dmoka16TAC).

Nonetheless, on 1. 13 he proposed a valuable correction, viz. the add. of ai before mpoonyopior’’.

1.3.7. Vaticanus, Barberinianus graecus 587 — siglum: Ua®

Cod.: Chartaceus; ? mm.; 1 col.; 30 1.; 250 + I f. (+ f. 95a); no quire indications visible on our
microfilm.

Hist.: Despite the absence of a colophon, we are not completely in the dark about the history of
this ms. Ua was dated to the 16" c¢. by Sherwood®, a date which on palacographical grounds was
narrowed down by Markesinis to the second half of the 16" or the early 17" c. This means that in
all probability the codex was copied in the Vatican Library. Indeed, as will be shown, our ms. was
copied from Ug, which was already present in the Vatican Library in the first decade of the 16" c. In
fact, some of the marginal variants written by the scribe are introduced by Latin words such as “seu”
or “vel”.

In the 17" c. the codex was part of the collection of Cardinal Francesco Barberini (1597-1679),
whose family preserved the libraby virtually unaltered for more than two centuries. In 1902 it was
transferred to the Vatican Library®.

Contents: With the Amb.Thom., the Amb.loh., some opuscula and a large number of Ep., the ms.
is devoted almost exclusively to Maximus the Confessor. Add. 32 is found on f. 160-161, i.e. after
the Amb.loh.

% This is the 36" question in Ps. Athanasius Alexandrinus, Quaestiones in scripturam sanctam [CPG 2260], but the version in
our ms. most closely resembles the version in Anastasius Sinaita, Quaestiones et responsiones [CPG 7746], Qu. 5, viz. PG
89, 365 D3 — 368 B6.

We have accepted this as the correct reading, but the fact that it is only found in Cb suggests that it is a conjecture, probably
by the scribe of Cb.

Bibliography: S. DE Riccr, Liste sommaire des manuscrits grecs de la Bibliotheca Barberina. Revue des Bibliothéques XVII
(1907) 124 (The information provided here is even less than summary: 587 = VI, 26. S. Maximi Ambigua, eiusdem epistola
ad lohannem Cyzicenum, eiusdem opuscula varia et epistolae, 250 ff.); JANSSENs, Ambigua ad Thomam, XLIX-L.

% Cf. The Earlier Ambigua of Saint Maximus the Confessor and his Refutation of Origenism (Studia Anselmiana XXXVI).
Romae 1955, 2.

Cf. V. Caroccr, Codices Barberiniani Graeci, Tomus I, Codices 1-163 (Bybliothecae Vaticanae codices manu scripti recensi-
ti). In Bibliotheca Vaticana 1958, VII.

9
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Text of Add. 32: Ua has every chance of having been copied from Ug. Not only does it have all the
readings proper to Ug, although only one of those is more or less decisive, it also has the following
extra faults and variae lectiones:

5 (om. of T®v); 13 (om. of €0Tw); 18 (mpookepw for mpoeoképw); 24 (katépxe for k&Tapye). Some orthographica point into the

same direction, but are hardly decisive: 11 (bmepipaviog for vmepndaviag); 23 (veotépoig for vewtépoig); 26 (dmepidavov for
vmepndovov); 52 (kodhov for kohov); 60 (éleet for 'Eréet).

This same relationship between Ug and Ua has been established also for Maximus’ Ambigua ad
Thomam®™.

1.3.8. Affiliations within the Maximus tradition

Because of the paucity of evidence for Add. 32 we merely draw the stemma that has been built
on the basis of the available evidence for the texts that belong to the same series®. The faults and
variants apparently introduced by u, u4* and y** are listed following the stemma:

Ug Ch X Ui

There is only one decisive fault which can be attributed to u*, viz. Eipovg for poxovg (48), and
some three smaller faults and variants, which point into the same direction, but are also found in
other branches of the stemma:

43 (&N’ for odAa [coincidentally also in Fb, Eb]); 48 (dde&itnpia for dheEntrpia [coincidentally also in Fb, Ah Ad Um)); 56
(Bapvvou for Bapvvor [coincidentally also in Fb, Ad Um])

The following faults and variae lectiones can be attributed to u**:

2 (ampent| for mpometii); 17 (bmepPdror for mepBarror); 25 (xhevaotikog for xAevaotnc); 31 (uépag for Huépav); 37 (edwyioig
for edwyiq [in Ui only p. corr]); 44 (aipod for aipo?d); 60 (om. of €m’)

The hypothetical ms. y, finally, is to be held responsible for the following pecularities:

18 (unmote for undév mote); 29 (add. of 8¢ after vonua [not in Ch)); 47 (mapéEet, drapkh for mapéter drapki- [°]); 49 (om. of d¢)

9 Cf. Janssens, Ambigua ad Thomam CV-CVI.

% The assumption of ¢ has been proved necessary also for texts 4—10 and 13—15 of the synoptic table above (cf. our doctoral
dissertation: Epifanovitch Revisited 304-319), as well as for text 2 (cf. VAN DEun, Les Capita X, p. 202-205). As concerns
Ac, Markesinis kindly informed us that between Ac and u** there is no direct relationship. The existence of this intermediate
ms. (x) cannot be proved on the basis of the evidence we have for Add. 32, nor does it have implications for the reconstruction
of the original text, but, just to be complete, we will incorporate it in the stemma.

7 The position of the punctuation does make a difference in the meaning of the text.
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1.4. THE GREGORY OF NAZIANZUS TRADITION

With two mss. dating from the 10" c., the Gregory of Nazianzus tradition can boast a venerable age.

1.4.1. Florentinus, B.M.L., Conventi Soppressi 177 — siglum: Fb*

Cod.: Membranaceus, except for f. A: chartaceus; 310 x 240 mm.; 2 col., but 4 in the case of Gre-
gory’s carmina on f. 3—18"; ca. 43 — ca. 55 1.; A.IV-VIL.249.1 £.* — to this number 11 folios have to be
added which were torn by Friedrich Lindenbruch (1573—1648) and are now in Hamburg (Staats- und
Universitétsbibliothek, Cod. 50a in scrin.)'; for the quire numbers we refer to the description in the
Repertorium Nazianzenum.

Notes: (f. IVY) a Latin note revealing that the ms. was once owned by Francesco da Castiglione.
The following versified notes'*! are typical of a group of middle or late 10th-century South Italian
mss. of Gregory of Nazianzus’ Orationes and are read besides in the present ms. also in Ld + the
ms. from which it was taken Florentinus, B.M.L., Plutei VII, 8, in Londinensis, Musaei Britannici,
Add. 18231 and in Vaticanus graecus 2061 + 2061 A. Each time the name of the scribe was adapted,
but the name of the ktATWp, viz. an unidentified EvotpdTioc, is the same in all these mss.!'*?. Some of
the notes are also found in Patmiacus graecus 33.

(f. I¥a) notes 7, 10 and 1, the second one mentioning the scribe on verse 1 as OcodpvrdkTtw, the third one mentioning the scribe on
verse 9 as valnpaiov OgvpurakTov'®

(f. I'b) notes 2 and 3, the latter one with the acrostic Biprog'®*

(f. 27a) note 4 revealing the name of the kttop of the manuscript, Ebotpdriog, in acrostic; note 5 mentioning the same name
not only in acrostic, but also in “mesostic” and “telostic”; note 6 with Ebotpdriog again in acrostic and the name of the scribe on
verse 7 in the form 6evdpvraktov'®

(f. 249'b) note 9 mentioning the name of the scribe in the form Oevpvraktw valnpow'®

% Bibliography: E. Rostagno in E. RostagNo — N. Festa, Indice dei codici greci laurenziani non compresi nel catalogo del Ban-
dini. SIFC 1 (1893) 167; N. Gerrz, Die handschriftliche Uberlieferung der Gedichte Gregors von Nazianz, 2. Die Gedicht-
gruppe 1. Paderborn 1986, 167; S. Luca, Scritture e libri della «scuola nilianay, in: Scritture, libri e testi nelle aree provinciali
di Bisanzio 376-377; V. Somers, Histoire des collections complétes des Discours de Grégoire de Nazianze (Publications
de I'Institut Orientaliste de Louvain 48). Louvain-la-Neuve 1997, 542—-549; Repertorium Nazianzenum 6, p. 135-138; X.
Lequeux, Gregorii Presbyteri Vita Sancti Gregorii Theologi (Corpus Nazianzenum 11; CCSG 44). Turnhout-Leuven 2001,
53-54, n. 77; D. BaLpi, Sulla Storia di alcuni codici italograci della Biblioteca Laurenziana. Nea Rhome 4 (2007) 372-375;
on the notes in this manuscript, see V. SOMERs, Quelques poemes en I’honneur de S. Grégoire de Nazianze: édition critique,
traduction et commentaire. Byz 69 (1999) 532 and 534-557 and the descriptions mentioned in footnote 100.

This has been the situation since 1992 (cf. Repertorium Nazianzenum 6, p. 135), when the ms. was restored. Most of the
folios have two numbers. For a comparison between both, see the description in Repertorium Nazianzenum 6, p. 137-138.
Actually, the codex has only 248 folios.

See M. MoLIN PRADEL, Note su alcuni manoscritti greci della Staats- und Universitdtsbibliothek di Amburgo. Codices Manu-
scripti 34/35 (2001) 19-21 and Eapewm, Katalog der griechischen Handschriften der Staats- und Universitétsbibliothek Ham-
burg (Serta Graeca 14). Wiesbaden 2002, 32-37.

We speak of notes in general, although “note” 2 is made of three poems by Theodore of Stoudion (cf. poems 67, 72 and 66
respectively in the edition by P. Speck, Theodoros Studites. Jamben auf verschiedene Gegenstinde. Einleitung, kritischer
Text, Ubersetzung und Kommentar [Supplementa byzantina 1]. Berlin 1968, 224, 227228 and 222223 respectively), while
lines 1-3 of “note” 7 are verses by Georgius Pisida (L. STErnBacH, Georgii Pisidae carmina inedita. WSt 13 [1891] 17: the two
verses of carmen X and verse 1 of carmen XI). Most of the other notes, however, were clearly designed to reveal the name
of the scribe and/or the name of the ktitw@p.

The name is only found in acrostic and is impossible to replace, contrary to the name of the scribe. Therefore, it must go back
to the common ancestor of these mss.

103 Edited, discussed and translated by SomERrs, Poémes 550552, 555-556 and 534-539 respectively.

104 Edited, discussed and translated by Somers, Poémes 539-542 and 542544 respectively.

105 Edited, discussed and translated by SOMERs, Poémes 544—545, 546548 and 548—550 respectively.

106 Edited, discussed and translated by Somers, Poémes 553—-555.
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For the notes and texts now in Hamburg (Staats- und Universititsbibliothek, Cod. 50a in scrin. we refer to the descriptions men-
tioned in note 100.

Hist.: Fb is an example of what Sinko called the M-family in the textual tradition of Gregory of
Nazianzus’ Orationes'”’. Several mss. of this group originate in Southern Italy. This is also the case
for our manuscript. It was written by Theophylactus the Nazarene very likely in the middle or the
second half of the 10" ¢. His style of writing is called “niliana” by Luca!®. An Italian origin, more
exactly an origin in the region of Capua — Grottaferrata, can also be deduced from the typical way in
which the ms. is decorated'”.

In the 15" c. the ms. was owned by the Italian humanist Francesco da Castiglione (Franciscus
Castilionensis; cf. the note on f. IVY). He spent most of his life in Florence and died in 1484''°. After
his death his mss. were donated to the Badia Fiorentina, where the present ms. was given number
25, later number 2594'!!, There it was used by Zanobi Acciaioli (1461-1519) sometime between De-
cember 1498 and September 1500'2. In 1809 the mss. of the Badia were conveyed to the Biblioteca
Laurenziana.

Contents: For a full description of the contents we refer in the first place to the descriptions by
Somers, in the Repertorium Nazianzenum and in the Hamburg catalogue. Add. 32 (f. 242™) is pre-
ceded by some epistulae by Gregory of Nazianzus, viz. 243, 41, 43 and 76, and is followed by the
Vita or Laudatio Gregorii Nazianzeni by Gregorius presbyter [CPG 7975; BHG 723] (f. 242¥-249").

Text of Add. 32: see chapter 1.4.3 below.

1.4.2. Lugdunensis Batavorum, B.U.L., BPG 91 — siglum. Ld""?

Cod.: Membranaceus; 300 %225 mm.; 2 col.; 37 1.; 4 £, originally following f. 310 of Florentinus,
B.M.L., Plutei VII, 8.

107 Cf. Th. Sixko, De traditione orationum Gregorii Nazianzeni, Pars prima (Meletemata Patristica 11). Cracoviae 1917, 84. On
Sinko’s theory of two families M and N in the textual tradition of Gregory of Nazianzus’ Orationes, see the study by SOMERs,
Histoire des collections.

198 Cf. Luca, Scuola niliana 373 and especially 376. See also S. Luca, Lo scriba e il commitente dell’Addit. 28270 (ancora sullo

stile «Rossanese»), in: Miscellanea di studi in onore di P. Marco Petta per il LXX compleanno V, ed. A. Acconcia Longo —

S. Luca — L. Perria = BollGrott 47 (1993) 165-225, especially 186—187.

Cf. K. WEImzmaNN, Die byzantinische Buchmalerei des 9. und 10. Jahrhunderts: Addenda und Appendix (Osterreichische

Akademie der Wissenschafien. Philosophisch-historische Klasse, Denkschriften, 244 = Verdffentlichungen der Kommission

fiir Schrift- und Buchwesen des Mittelalters, Reihe 1V, Band 2, Teil 2). Wien 1996, 87.

119 On Francesco da Castiglione, see M.E. Cosenza, Biographical and Bibliographical Dictionary of the Italian Humanists and

of the World of Classical Scholarship in Italy, 1300-1800, vol. 2. Boston, Mass. 21962, 1483—1484; R. BLum, La biblioteca

della Badia Fiorentina e i codici di Antonio Corbinelli (S¢7 155). Citta del Vaticano 1951, 22 and n. 35 and the literature re-

ferred to there; ELEUTERI — CANART, Scrittura 173—175 and RGK 111, nr. 601.

On the library of this monastery, see R. BLum, La biblioteca della Badia Fiorentina e i codici di Antonio Corbinelli (S¢7" 155).

Citta del Vaticano 1951, 21 (n. 33) and 22.

On Acciaioli in general, see the article by M.C. Vicario, Zanobi Acciaioli e i Padri della Chiesa: autografi e traduzioni, in:

Traduzioni patristiche nell’'umanesimo. Atti del Convegno Istituto Nazionale di Studi sul Rinascimento Bibliotheca Medicea

Laurenziana. Firenze, 6—8 febbraio 1997, ed. M. Cortesi — C. Leonardi (4#ti di Convegni 4; Millennio Medievale 17), Firenze

2000, 119—-158 (for the present manuscript, see 128—129 and 132-133). See also ELEUTERI — CANART, Scrittura 60—62.

Bibliography: K.A. DE MEYier — E. HuLsHoFF PoL, Codices Bibliothecae Publicae Graeci (Bibliotheca Universitatis Leiden-

sis. Codices Manuscripti VIIT). Leiden 1965, 182—183; Repertorium Nazianzenum 3, p. 185; Somers, Histoire des collections

529-530. Originally the folios of this ms. were part of Florentinus, B.M.L., Plutei VII, 8. We did not have a microfilm of the

Florentinus, but the following descriptions can be referred to: A.M. Banpini, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothe-

cae Mediceae Laurentianae, varia continens opera graecorum patrum I. Florentiae 1764, 211-216; SomEers, Histoire des col-

lections 522-529; Repertorium Nazianzenum 6, p. 119-120; X. LeQueux, Gregorii Presbyteri Vita Sancti Gregorii Theologi

(Corpus Nazianzenum 11; CCSG 44). Turnhout-Leuven 2001, 52, n. 72. Both mss. were taken together for the discussion of

the notes in: SOMERS, Poémes 531-532 and 534-557.
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Notes: There are no notes in Ld, but in the Florentinus the following versified notes are found!'*:
(f. 158) notes 9 and 10, the latter revealing the name of the scribe on verse 1 in the form vikohaov''

(f. 158b) note 3 with the acrostic Bifrog; note 4 revealing the name of the kttwp of the manuscript, Ebotpartiog, in acrostic;
note 1 mentioning the name of the scribe on verse 9 in the form alvya vikoAaov'!®

(f. 158") note 5 mentioning the name Edotpdrtiog in acrostic, “mesostic” and “telostic”; notes 2 and 11; note 6 with Ebotpdriog
again in acrostic and the name of the scribe on verse 7 in the form vikoAoov!"”

Hist.: As already said, these folios were once part of Florentinus, B.M.L., Plutei VII, 8. They
were torn from that ms. probably by the Dutch priest Philippus Rulaeus, who on his way back from
Spain, made a detour to Rome and in April 1674 to Florence''®. How and when these folios entered
the Leiden library is unknown, but they were inserted in the library’s catalogue between 1866 and
1886'"°.

For the earlier history of these four folios, we have to trace the history of the Florentinus. The co-
dex was written by the monk Nicolaus'* probably about the middle of the 10" c. or in the second half
of that same century'?!. Like that of Theophylactus, the scribe of /b, Nicolaus’ style of writing be-
longs to the so-called school of Nilus. Nicolaus is assumed to have worked in Rossano in Calabria'?*.

When and how the codex entered the Bibliotheca Medicea Laurentiana is unknown.

Contents: For a full description of the contents of both codex Florentinus, B.M.L., Plutei VII, 8
and codex Ld we refer to the aforementioned descriptions. In Ld Add. 32 is found on f. 4*. Due to the
loss of some folios the text already ends with éano (1. 31).

Text of Add. 32: see chapter 1.4.3 below.

1.4.3. Affiliations within the Gregory tradition

Although Fb and Ld can only be compared for 1. 1-31 of our text, both mss. are no doubt closely
related. This is already suggested by what we know of their origin and it is confirmed by the faults
and variae lectiones they have in common:

14 See our description of Fb for more details on these notes.

15 Edited, discussed and translated by Somers, Poémes 553555 and 555-556 respectively.

116 Edited, discussed and translated by Somers, Poémes 542—544, 544545 and 534-539 respectively.

117 Edited, discussed and translated by SomERrs, Poémes 546548, 539542, 557 and 548550 respectively.

118 The Florentinus is not the only codex which suffered this kind of treatment by Philippus Rulacus. Also the present codices
Lugdunenses Batavorum, B.U.L., BPG 86A, 90, 94, 95 and possibly also 92 and 100 were torn by him from other mss. (see
K. A. DE MEyier — E. HuLsHorr PoL, Codices Bibliothecae Publicae Graeci [Bibliotheca Universitatis Leidensis. Codices
Manuscripti VIII]. Leiden 1965, 176—178, 181-182, 184—185, 183—184 and 188 respectively). On Philippus Rulaeus, see E.
HuLsHorr PoL, Membra disiecta d’un manuscrit d’Anastase le Sinaite contenant des fragments d’Hippolyte de Rome. Script 6
(1952) 38.

119 See E. HuLsnorr PoL, Membra disiecta 36.

120 Tn M. VoGEL — V. GARDTHAUSEN, Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance (Zentralblatt fiir Biblio-

thekswesen Beiheft 33). Leipzig 1909 (reprint Hildesheim 1966) 361 this scribe is mentioned as Nikohoog &lvyog apntnp,

which should be corrected into Nikoroog &CuE as the note speaks of Gluvya Nikoroov apitiipa (cf. note 1 on f. 158b), dpitiipa

being part of the standard poem into which the name of the scribe was inserted. On the use and meaning (probably “monk™)

of the word &Cv€ and the synonymous &Cvyog in subscriptions, see Ph. HorrmaNN, Les manuscrits grecs datés du Mont Sinai

(IX—XTI siecle). Script 38 (1984) 354.

This is the date proposed by Luca, Scuola niliana 374 and by Somers, Poémes 530. Other dates which have been suggested

are the 11" ¢. in the catalogue by BANDINI and the end of the 9™ or the beginning of the 10" c. in Repertorium Nazianzenum

6, p. 119.

122 Cf. LucA, Scuola niliana 373-375.
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1 (om. of d¢'); 5 (twice ovk for ovy’); 7 (én’ for €d”); 10 (yévntou for dpaivnrau); 11 (om. of 1&); 12 (€Enptnuévny in Fb and
€EnpTipévny in Ld for é€npuévny); 17 (OrepBarrery for drepPdiror); 20 (uetpiovra for pepiCovrar); 24 (Eow for €00); 26 (OBproTnv
Ko vriepnpoavov for driepidpoavov kot HPPIGTNV)

Moreover, the differences between the texts in both mss. are very small and mostly orthographic,
to the extent even that none of them excludes the possibility that /b was copied from Ld or vice ver-
sa'?. However, because of the limited number of lines, the most transparent thing to do is to include
both mss. in the critical apparatus, rather than to decide arbitrarily upon a dependency of one on the
other'*.

For the rest of the text we can only refer to Fb. Some of the faults and variants found on these
remaining lines may be proper to that manuscript, but the situation for . 1-31 suggests that, if Ld had
preserved the full text, most of these faults and variants would have been found in both mss.:

40 + 49 (3 [sic] for 6¢); 49/50 (iepa kai veag for iépa& veoooov); 52 (add. of cov before yfjpac); 53 (katdokeve for katackevale);

57 (émi movoig for émmdvorg); 58 (copodtepa for copdtepd t€); 64 (add. of mapayyeludtov petdppacic. mept ophod Piov kai
apetdv after anokaO1oThg)

1.5. AFFILIATIONS BETWEEN THE DIFFERENT TRADITIONS

151 p=0+Eb

The Ps. Macarius / Symeon tradition (o) and the Clemens tradition (Eb) share quite a list of faults and
variae lectiones. This is the full list:

4 (the different readings in Eb and Ah Ah’ for kai orotevov 0pdv and the om. of these words in Ad Um may have been caused by
problems in their common ancestor ['*°]); 4 (add. of uev after fArmOnRoeton); 5 (om. of odx™*? and add. of d¢ after ntTnONoETON'?);
6 (avtoig [EawvToic Ah] apmoaypa for dprayua adToic); 13 (mpoonyopiot ... yAvkeion for yhvkeiou ... mpoonyopiot); 17 (add. of tv
opovTwy after axony); 22 (uabnoewg adiotaco d’aidd in Eb and padnoewg ddiotaco in Ah Ad Um'* for adictaco d1’°aid® Ewg
uéaone); 37 (add. of tfig before wuxiic); 39 (mapén in Eb or mapein in Ah Ad Um for mopfi); 45 (om. of Tod); 49/50 (for iepa ko
vaovg with various accentuations, see chapter 1.5.2 below); 50 (adt0d for €éavtod [coincidentally also in Cb]); 55 (méCov [méCer
Ah] for fragov)

Together with the faults and variants each has of its own, this proves their dependency on a com-
mon ancestor f.

Three passages, however, seem to contradict this conclusion. Each time A/ has the correct read-
ing, while Eb, Ad Um share the same fault or variant:

3 yevouevog Eb, Ad Um — ywouevog Ah Ah’; 7 om. of unv Eb, Ad Um — no omission in Ah; 37/38 om. of pebiotag — kdpog Eb, Ad
Um — no omission in 4h

The first one is negligible, but the other two, and especially the last one, are problematic. Unless
of course we are dealing with a contaminated tradition, a first possibility is that o* was copied from

123 Cf. lines 2 (&moddeve in Ld for amoddevye); 7 (Tovyod in Ld for fiovxov); 8 (vodiic in £b for vwbnc); 12 (éEnptnuévny in Fb, but
€Enpripévny in Ld for éEnpuévny); 18 (Aanoeig in Fb for Aahnong).

Their relationship for the other texts they have in common is by no means indicative. From the lists of variant readings
in Gregory’s Orationes 38, 21, 6 and 13 presented by Somers, Histoire des collections 200-204, 220-238, 254-269 and
279-282 respectively it can be concluded that 76 and Ld were not copied from each other and it would appear that they are
not even as close as brothers. However, for those orationes they are part of a larger family of mss. The fact that Add. 32 is
found in only two of the mss. of that family is a very strong indication that for Add. 32 the relationship between Fb and Ld is
different. The edition of the Vita S. Gregorii Theologi [BHG 723] (Cf. X. LEQuEUx, Gregorii Presbyteri Vita Sancti Gregorii
Theologi [Corpus Nazianzenum 11; CCSG 44]. Turnhout-Leuven 2001) provides no further information, as only a small
number of mss. was really taken into account and collated. Fb and Ld were not among them.

See chapter 2.2 for a discussion.

It would seem that in A4h Ad Um 8°aid® was contracted with the following word “Ymeike, resulting in the word diwke (cf. at
1. 22/23 in the critical apparatus and chapter 2.2).

124

12

G

126



Precepts for a Tranquil Life 267

o ante correctionem and that o** was copied from o post correctionem, but then one would expect to
find more places where Ah Ah’ differ from Eb, Ad Um. A second possibility is that uriv and pebiotdc
— KOpog were written between the lines or in the margin in . They were omitted by Eb but copied
again between the lines or in the margin of 0. Subsequently, o* omits them, while they are given their
correct place again in o**.

152 . a=y+p

The line of reasoning is the same as in the foregoing chapter. Both the common ancestor of the
Gregory tradition (y) and the common ancestor of both the Clemens tradition and the Ps. Macarius /
Symeon tradition (f) were shown to have faults and variants of their own. However, they share the
following faults and variants:

28 €pya kai Aoyot for Aoyor kai €pyat: the latter seems the correct reading because of the order Aahidg 1€ kai mpdewe on 1. 31

41 add. of v before tpodnv and evotadig for evoTadng'?’

49/50 iepa kai vewg in Fb / iepd kai vaode in Eb / iepd kai vaovg in Ak / igpa kai vaovg in Ad Um for iépa veoooov'?

Therefore, y and  must go back to a common ancestor, which we will call a.

1.5.3. The earliest reconstructible ms. = o + u

Now, what happens if « is compared with 4, the common ancestor of the Maximus tradition? On the
one hand, the fact that both hypothetical mss. seem to have had readings of their own (cf. chapters
1.5.2 and 1.3.8 above) implies that one cannot have had the other as its ancestor. On the other hand,
the fact that they both contained Add. 32 necessitates the assumption of a common ancestor. This
common ancestor is also the earliest reconstructible ms. of Add. 32, but certainly cannot be identified
with the original. We refer to the following corrupt passages:

2 8¢ — There are three reasons to reject 8¢. To begin with, the fact that for 1. 1 the textual tradition does not allow us to write év
AOYOIG ... €v Epyoic, suggests that woavTwe d¢ €v yérwTt kai Padiouart relates to the following part and, thus, that 8¢ on 1. 2 is
superfluous. Moreover, linking woa0Twe 8¢ €v yéawTt kai Badiouatt with fovyiov émrndeve (1. 1) instead of with odpodpoTnTa —
nipometii (1. 2) disturbs not only the balance of the sentence'?, but also the structure of the paragraph as a whole'*’. And finally,
woavTwc is more fit to introduce a sentence than a mere addition.

4 00d¢ nTTnOnoetan yaotpiuopyia — The case is not as clear as the foregoing. Still we think there is good reason to reject these
words as a later addition. We suspect that at some point 00d¢ ftnOnoeTon yoorpuopyig was added in the margin as some sort of
example to specify Tov GAAwv ma®®v (5) and that it found its way into the text only later. There is the strange sequence of nega-
tions (o0x ... 00d€ ... ovX ... ovx)) and cases (firtnOnoetou first rules a dative and then twice a genitive). Equally important is the
fact that 00d¢ fTTNOARCETON YaoTpipapyiq is too concrete. It disturbs the universal validity so to speak of the paragraph. Finally, it
is only later that yootpipapyia is dealt with in concreto (cf. 1. 41sq.).

127 On this problem, see the following chapter.

128 The differences in orthography between Fb, Eb, Ad Um and Ah cannot hide the fact that all versions originate from one and
the same fault made by one and the same manuscript, which we have called a. Like Fb this ms. probably read igpa koi veacg,
as, more easily than the readings of Eb, Ah Ad Um, this can be explained as a minuscule fault.

Linking woa0twe — padiouartt with 1. 1 results in the rhythmically strange structure of three kommata followed by one kom-
ma. Linking it with cpodpdtnta — mpometi| (1. 2), however, results in the more elegant parallel structure of two times two
equally long kommata.

The paragraph starts with “be calm” and ends with “do not be too calm”. Schematically it can be represented like this:

129

130

Aoyot: novyxiav émrndeve (1. 1) — un voodng €co (cf. 1. 8)
Epya: fovxiav émmndeve (1. 1) — pr| voyekiog dvamkens Eco (cf. 1. 7/8)
Badiopa: ododpotnta dmddevye mpometh (1. 2) — pn Sxvov memhnpopévog éco (cf. 1. 8/9)

Now as concerns fadiopa the words i) 6kvov nemhnpopévog £co are clearly much more fitting as counterpart of the words
odpodpotnTaL Amodevye TpomeTh, than of flovyiov émithdeve.



268 Bram Roosen

13 ai — The correction does not need extensive justification, as ai is easily dropped after a word ending in au. It is a mere haplo-
graphy of two identical syllables. The addition was also made by the scribe of Cb.

The last remark concerns a conjecture we did not accept. On 1. 41 all editors until now chose to
write 101 as in Ad Um, not o061 as in the majority of the mss. The position of 4d Um in the stemma,
however, suggests that 101 is nothing more than a fault or a conjecture of their common ancestor. Can
1001 be accepted? It is of course the lectio difficilior, but more important is the structure of the sen-
tence. The present participle émdaivwy in this case clearly expresses a contemporaneity with the rul-
ing predicate, {601 eboTadnc. Since contemporaneity is reciprocal and since the word yaotpipapyia
makes it absolutely clear that émdaivwv refers to the time of eating, also the first part of the sentence
should refer to that. It is while eating that one is yaotpigapyog, not while walking to one’s table. In
fact, the whole further paragraph makes a plea for temperantia during dinner, while the need for a
steady pace has already been treated in general in the first paragraph of the text. The preposition &mni
does not contradict this as the accusative it accompanies can express besides movement also duration
and even, in patristic Greek, relation, “concerning”. Nor does the fact that on three occasions €c0 is
found"! provide a counterargument. Gregory of Nazianzus for one uses both forms'2.

The choice of 7601 naturally implies that we write ebotadnc, not edboTad®G.

1.6. THE STEMMA

ms.
I

Earliest recon stmctiblc}

B Cf. 1. 8, 24 and 42.

132 We can refer for €00 e.g. o Epistula 17, 2 (p. 19, L. 1 in the edition by P. GaLLay, Gregor von Nazianz, Briefe [GCS]. Berlin
1969) and for 1061 e.g. to Oratio 40, 25 (393 A1 [p. 252] in the edition by C. MorEscHINI — P. GaLLay, Grégoire de Nazianze,
Discours 38—41 [SC 358]. Paris 1990).
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2. THE PREVIOUS EDITIONS

The attribution of our text to different authors has resulted in quite a large number of editions. All but
one of these editions only collated those manuscript(s) in which the text was attributed to the author
of their choice.

2.1. THE EDITIONS OF ONE TRADITION

There is one thing all these editions have in common: they are useless for the present edition. Indeed,
since they each use only one tradition, the readings they choose and the conjectures they propose are
only valid for that particular tradition. Most of the difficulties of one tradition, however, disappear
by a collation of all traditions together. Thus, there is no need to deal with these editions in extenso,
although it may be useful to present them.

2.1.1. The Clemens editions by P.M. Barnard, O. Stdhlin, G.W. Butterworth and L. Friichtel: Eb

The editio princeps of the text is due to Barnard'**, with the help of Armitage Robinson, Mayor and
(already) Stédhlin. The text is found as the first “fragment” in the appendix to the edition of Clemens’
Quis dives salvetur. The edition is based solely upon Eb, of which Barnard gives a short description.
Admittedly, the mediocre quality of the text in £b must have been a serious handicap, but Barnard
did not establish the text and the critical apparatus as careful as he should have'**.

The number of real or supposed faults of Eb revealed by Barnard’s edition was the ideal breeding
ground for quite some scholarly activity. In 1909 the 3rd volume of Stdhlin’s edition of Clemens’
Opera omnia appeared'*®. As number 44 of Clemens’ fragmentary writings also a reprint of Barnard’s
edition of our text was presented, now entitled ‘O mpoTpenTIKOG €I LITOUOVAV fj TTPOG TOVG VEWOTI
Bepamtiouévovc. Kanuevrog mapayyéhuata'*® and taking into account the conjectures and emenda-
tions proposed by Koetschau in his review of Barnard’s edition'”’, the ones proposed by Stdhlin him-
self and those by three of his collaborators, viz. von Wilamowitz-Moellendorft, Mayor and Schwartz.
For the Loeb series, Butterworth merely reprinted Stdhlin’s text and only a choice of the entries in the
critical apparatus'*. Friichtel, finally, was responsible for the second and emendated edition in 1970
of Stihlin’s edition, but due to his death it was Ursula Treu who published it with some extra notes by
herself'®. Especially Treu’s additional note on the different attributions of the text (p. XXXVIII) and
her list of the most significant textual differences between the text in £b and that in the Ps. Macarius
/ Symeon tradition (p. 236-237 ['*°]) are important, as for the first time in the Klemensforschung
doubts were uttered about the attribution of the text to Clemens.

133 Cf. P. M. BARNARD, Clemens of Alexandria, Quis dives salvetur re-edited together with an Introduction on the Mss. of Clem-

ent’s works (7exts and Studies V 2). Cambridge 1897, 47-50.

We may suffice with the following examples: on 1. 4 of our edition he changed yaotpiapyig as found in Eb into yaotpr-

papyiog, but without mentioning it in the critical apparatus; on 1. 8 he thought £b read 8pya, while it correctly reads &pyo,

and conjectured Opya to be a corruption of opyag; on 1. 41, finally, he mistakenly read dotafdcg instead of evotaddg and

“corrected” this into anaddg.

Cf. O. StAHLIN, Clemens Alexandrinus, II1. Stromata Buch VII und VIII. Excerpta ex Theodoto — Eclogae propheticae — Quis

dives salvetur — Fragmente (GCS 17). Leipzig 1909. Add. 32 is fragment 44 (221-223).

136 For a discussion of this title, see chapter 3 below

137 Cf. Theologische Literaturzeitung 24 (1899) col. 15-18.

138 Cf. G.W. BurterworTH, Clement of Alexandria: The exhortation to the Greeks; The Rich Man’s Salvation and the Fragment
of an Address Entitled To the Newly Baptized (The Loeb Classical Library). London 1919. The text with an English transla-
tion is found on 370-377, a short introduction on 368-369.

139 Cf. STAHLIN et alii., Clemens Alexandrinus III%. The text in this second edition is identical to Stéhlin’s original edition.

140° As she states on p. XXXVIII (cf. STAHLIN ef alii, Clemens Alexandrinus I11%), Treu was able to see Berthold’s edition of the
Macarius tradition before it was published.

134
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2.1.2. The Maximus edition by Epifanovic: Uh

In his 1917 edition Epifanovic'*! presented the same text, but attributed to Maximus Confessor. He
seems to have been unaware of the fact that the text had already been edited twice, viz. by Barnard
and Stdhlin, under the name of Clemens Alexandrinus. The edition is quite remarkable in that Epi-
fanovic tried to edit the text as a poem, or, as Guida states it, “(Epifanovic) si limita a pubblicare il
testo, organizzandolo per altro secondo uno schema ritmico non ben chiarito, ma in qualche modo
giustificato,.. ., dalle caratteristiche stilistiche dell’opuscolo’*.

Although he knew of the presence of our text in Ug and Ui'®, the ms. on which he based his edi-
tion was Uh. Also Epifanovi¢ was not careful enough. Several changes were made to the text of Uh,
which were not mentioned in the critical apparatus. We may suffice with the following 4 examples:

Tit. 3 (te for mepi); Txt. 10 (icov for iepov); 57 (om. of 0e®); 64 (mapayiverou for mapayévnron)

2.1.3. The Macarius edition by H. Berthold: Ah Ah’” Ad Um

In 1973 Berthold edited Add. 32 under the name of Ps. Macarius / Symeon as Logos B 62, i.e. as
the 62nd text of the 64 which constitute “Sammlung I”” of Orationes and Epistulae attributed to Ps.
Macarius / Symeon'#. Chronologically this was the last of the editions of one tradition, but it is the
first to have collated more than one manuscript, viz. our mss. 4d, Um and 4h, which Berthold indi-
cated with sigla b, B and Y respectively. Both the partial (44°) and the complete text (4/4) in the last
ms. were collated.

In the introduction to this edition it is not clearly stated what the exact relationship is between
these three mss.'#, but an investigation of the critical apparatus confirms our stemma. On p. XXXII
Berthold dealt in short with the different other attributions generally known at that time, viz. the at-
tributions to Clemens and to Maximus.

2.2. THE EDITION BY A. GUIDA

Guida’s edition'* is the only one until now for which all four traditions were collated together. The

mss. he collated himself are Fb, Eb, Um and Ug Ui Uh, while for the mss. 4h Ah’ and Ad he used the
edition by Berthold!"". In other words, he is only four mss. short of the ones we know of: Ld for the
Gregory tradition and Ac Ua Cb for the Maximus tradition. In comparison with the aforementioned
editions of one tradition this is a big step forward. He built the following stemma, which differs con-
siderably from ours'*:

41 Cf. S.L. Eprranovi¢, Materialy k” 1zuceniju Zizni i tvorenij. Prep. Maksima Ispovénika (Marepianbl Kb H3y4eHIIO JKH3HH U

TBOpeHii nmpen. Makcuma Mcnosbauka). Kiev 1917.
192 Cf. Guipa, Un nuovo testo 194.
193 Cf. Epiranovic, Marepiansr X1I1.
BerTHOLD, Makarios/Symeon I and II. Our text is found as Logos 62 in part II, on 204-206.
It is said explicitly, however, that A4d and Um are closely related. Cf. BErTHOLD, Makarios/Symeon I, p. XXVI.
146 Cf. Guipa, Un nuovo testo 193-226 (text: 222-226).
147 Cf. Guipa, Un nuovo testo 219, n. 93.
148 Cf. Guipa, Un nuovo testo 219-221. The Greek sigla and the sigla between brackets are those used by Guida.

144

145
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‘Ad (b)’ m(B)

e
Ui (E)

This stemma evidently had considerable consequences for the choices he made in establishing
the “correct” text. In most of the cases Guida preferred the readings of the Clemens tradition and the
Macarius tradition, while we prefer the Gregory tradition and the Maximus tradition. Leaving aside
the conjectures we proposed'®, the differences between his and our text are the following':

lug ©)

Our edition

Guida’s edition

1 Aoyoig

3] év \oyoigc < Ah Ah’ Ad Um, Cb

1 xai €pyoig

3] év €pyoic < Ah Ah’ Ad Um

2 diouévet ] Siotpevel < Ad Um
4 nTnonoetTou 7] irnOnoetou pev < Eb, Ah Ad Um
4 yootpiuopyig 7] yaotpiuopyiog < Ah Ad Um

5 o0y’ firtnOnoetou (bis)

7/8] nrtndnoeton 8¢ (bis) < Eb, Ah Ad Um

6 Gpmayuo avToIC

8/9] adroic apmayua < Eb, (Ah) Ad Um

13 yhvkeion <oi> mtpoonyopio

17] mpoonyopiot yavkeion < Eb, Ah Ad Um

17 axonyv

20/21] dxonv TV mapoviwy < Eb, Ah Ad Um

22 ddiotoco d1’aidd Ewg uadng

27] pabnoewg adiotaco d’aid® < Eb

[
[
(5
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

28 Aoyort kai Epya 34] Epya kai Aoyor < Fb Ld, Eb, Ah Ad Um
37 puxiic 43] thc yuxic < Eb, Ah Ad Um

39 moph 47| mapein < (Eb), Ah Ad Um

41 "Tob1 481161 < Ad Um

41 £mti tponv

[48] émti v tpoen\v < Fb, Eb, Ah Ad Um

41 gvotadne

48] ebota0idg < Fb, Eb, Ah Ad Um

41 émdaivwv

49] éudaivov < 4d Um

45/46 00 owpaTog

53] owuotog < Eb, Ah Ad Um

49/50 iépa veoooov EavTod

58] iepa kai vaovg adtod < Eb, Ah Ad Um

52 poxnv 61] v yuxnv < Ah Ad Um

52 10 8¢ yfpog ] 70 8¢ oov yipag < Fb, (Ah)
55 Biagov 65] méCov < Eb, Ad Um

56 Bapvvor 66] Papiver < Eb*Videwr 4¢ Ui
56 5o 66] &\ho 1 < (Eb, Ah)

56 ovuminTot

66] ovuminter < Eb, Ah Um # cor vt videur

64 dmokab10TAC

75

[
[
[
[
[
[61
[
[
[
[
[

— ||

amokadiotev < (Eb), Ah

149 See chapter 1.5.3.

150" A siglum put between brackets indicates that this ms. is almost, but not entirely concordant with the rest of the mss. men-

tioned.
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Moreover, Guida considered the words o0paviog te dei o€ Pppovtic dvayétw mpog ovpavov (1. 45
[52/53]) to be a part of the foregoing sentence. Finally, his change of avtod into adt0o0 on 1. 49 [57]
and 1. 62 [72] is, though grammatically correct, unnecessary, certainly in later Greek.

Although the above pages should provide sufficiently strong arguments for the correctness of our
stemma, it is certainly useful to take a final look at two points which may not have received enough
attention as yet and which further strengthen our position against Guida’s.

One of the main causes for the differences with Guida’s stemma and text is the question whether
on 1. 49/50 [58] one should read i€pa& veoooov like we do or iepa kai vaoug like Guida does. If iepa
Kai vaovg can be shown to be incorrect, then Guida’s stemma does not stand, as it would imply that
the same quite decisive fault was made in each of the two branches he discerns.

In the first place, as concerns the frequency of the words, iépa& veoooov is certainly the lectio
difficilior. The change of iépag veoooov into iepd kot vewg (Fb) or into iepa ki vooug (Eb Ad Um
Ah) lies, also on palaeographical grounds, much more in the line of expectation than the reverse
possibility.

Furthermore, the meaning of the sentence and the context favour the reading i€pa& veoocov, rather
than iepa xai vaovg. To begin with, we can refer to a little further in the same passage, where it is
said that God will keep off (the negative effects of) old age by surrounding it with his godly power
as if with wings (mtépué, cf. 1. 52 [61]). Clearly this is the same imagery as for mepiémer kabamep
i€pag veoooov avtod. Moreover, the image is much stronger if it is said that God treats (mepiémet)
the faithful in the same way as a hawk or a falcon treats its chick, than if it is said that God treats the
faithful in the same way as he does with the holy places and objects devoted to him. Furthermore, the
verb mepiénety is much more common with living beings as its object than with things. And finally, in
Deut. 32, 10-11 it is said: kai (sc. 6 0e0¢) diepvAa&ev adTOV WG KOPAV OPOAAUOD (G AETOG OKETAOI
VOoo10y abTOD Kl €7Ti TOIG VEOOG0I¢ aTOD EmMemOONTEY, DIEIC TAC TTTEPLYNS aTOD E0EEATO QOTOVC Kol
avéraPev adTovG &l TV UETAPPEVWY AOTOD.

A consequence of Guida’s choice for iepd kai vaovg and, thus, of his stemma is that he had to
prefer the readings of the Clemens tradition together with the Ps. Macarius / Symeon tradition. The
amount of faults and lectiones singulares in these traditions should have alarmed him, certainly since
several of them are clearly degradations of the correct readings in the Gregory tradition and in the
Maximus tradition. Besides in the title'!, on at least two other occasions the gradual progression of
a corruption can be followed along the line of our stemma:

4 Ko OKOTEIVOV Op@V > Kot OKOTEIVOV Opwv Eb > kai TV okoTewvv voepidv Ah Ah’, while in Ad Um it was omitted, maybe be-
cause the scribe of their common ancestor found it incomprehensible.

22/23 un 8¢ ddiotaco dr'aid® Ewe uddnc. "Yreike mpeoPutépoic ioa marpdot. Tiua Oepdmovrac Be0b > un 8¢ pabroewe dpiotaco
d’aidd. vmeikov mpeoPutépoig ioa matpdoty. Tina Oepamovracg 0eod Eb, where €wg and padng seem to have switched places and
were turned into padnoewe > un 8¢ padnoewe ddiotaco. diwke dE TPeoPuTEPOLE ioa TTATPAOT TINAY, (OG OepammovTag 00D in Ah
and un d¢ padnoewg ddiotaco. diwke d¢. 70 (Tw Um * <), TpeoPutépoug ioa TaTpdol TIUay. kg Oepdirovrog 0eob in Ad Um, where
it is tempting to consider diwke as a contraction of d1°xid® and Umerke and to regard the accusative mpeofutépoug, the addition of
70, the infinitive Tiudv and the addition of ®¢ as secondary attempts to make the text comprehensible again.

3. WHOSE PRECEPTS ARE THESE?

Let us briefly rephrase some of the remarks already made by Guida. As he focussed primarily on the
authorship he could go into much greater detail than we can.

The manuscripts present different titles. Yet, only the title shared by the Gregory tradition and
the Maximus tradition can claim authenticity. It reads €k TV €nQV, HETAGPAOIG TAPAYYEAUATWY TIEPL

151 The title will be discussed in chapter 3 below.



Precepts for a Tranquil Life 273

flovxiog koi apet@v'*. Even more so than the stemma built by Guida, our stemma suggests that this
title is the original one, as it is present in both branches of the textual tradition. Moreover, the title
in the Clemens tradition, mapayyéhpoara, is reminiscent of this title, as are probably the words mepi
novxiog in Ah Ah’ and t@® novxalovt in the pinax of Ad.

Apparently, Add. 32 is the result of two creative processes, that of the author, who wrote the
original poem (€k T®v én@v), and that of a metaphrast (uetddppaoic), who on the basis of that older
poem created a prose text. That does explain the strange rhythmic style in which Add. 32 is written'>?
and which provoked Epifanovi¢ to edit the text as if it were a poem. But it also implies that who we
are looking for is not the author of Add. 32 itself, but the author of the poem of which Add. 32 is a
metaphrasis. The rest of the title, mapayyéAuota mepi novyiog kot &petddv, correctly labels the origi-
nal text as paraenetic and didactic.

But what about the attribution of the text? On the basis of the above characteristics it is quite safe
to reject Clemens Alexandrinus, Maximus Confessor as well as Ps. Macarius / Symeon as possible
authors of the original poem. None of them is, indeed, known to have written (paraenetic) poems.
Still, for each of these three authors arguments have been brought forward in the past in favour of
their authorship.

For Clemens, Barnard, who only knew the text under the title [Tapoyyéuara, launched the idea
that Add. 32 might be an excerpt from the lost text ‘O mpoTpeNTIKOC €ig BITOUOVNV T TTPOG TOVG VEWOTL
Bepamtiouévouvg, mentioned by Eusebius of Caesarea as one the writings of Clemens'>*. The hypothe-
sis was accepted by Stihlin, who even re-edited Add. 32 under that title and considered the title in £b,
viz. KAquevtog mapayyéruota, as the undertitle!*>. However, as Berthold rightly remarks'®, neither
is there any real ground for this identification, nor can Add. 32 be considered as an excerpt.

For Maximus Confessor Epifanovi¢ could still refer to the hymns found under the saint’s name in
the Patrologia Graeca [cf. PG 91, 1417-1424; CPG 7719], although at the same time he stated that
there is no real proof for Maximus’ authorship of 4dd. 32'¥’. But since Mercati has shown that these
hymns are to be attributed to Maximus Margunius'® and since Lackner unveiled the real origin of
Add. 33'%, the evidence that Maximus ever wrote poetry has completely vanished.

Finally, in the Ps. Macarius / Symeon Forschung Dorries described Add. 32 as a “Messalianer-
regel”'%’. Messalianic, however, is only the last part of the text in the Ps. Macarius / Symeon mss.
This part is not paralleled in the other branches of the textual tradition and is a mere repetition of Ps.
Macarius / Symeon, Logos B 14, 24 (168, 1. 31 — 169, 1. 17)'¢",

152 At the end of the text Fb adds a different ’title’: mapayyehudtwy petddpaoig. mepi 0pOod Biov kai ApeT®v.

153 Cf. Guipa, Un nuovo testo 217-218 and n. 87, who believes that the original poem was written in iambic trimeters.

154 Cf. Eusebius Caesariensis, Historia ecclesiastica [CPG 3495], VI 13, 3 (104 in the edition by Barpy, Eusébe de Césarée.
Paris 1952-1958). For Barnard’s conjecture, see BARNARD, Clemens of Alexandria 49-50.

155 See STAHLIN, Clemens Alexandrinus IIT, p. LX and 221, 1. 10—12 (= STAHLIN et alii., Clemens Alexandrinus ITI?, p. XXIV and
221,1. 10-12).

156 Cf. BErRTHOLD, Makarios/Symeon I, p. XXXII.

157 Cf. EpiraNovic, Materialy XIII.

158 Cf. S. MERrcaTI, Massimo Margunio ¢ 1’autore degli inni anacreontici attribuiti a Massimo Confessore, in: Mélanges Bidez 1T
(Annuaire de I’Institut de Philologie et d’Histoire Orientales 2 [1934]). Bruxelles 1934, 619—625.

159 Cf. W. LACKNER, Ein angebliches Gedicht Maximos’ des Bekenners. Byz 44 (1974) 195-196.

10" Cf. Dorries, Symeon von Mesopotamien 288.

161" Also the manuscript tradition shows doubts concerning the attribution. In 4d the author of the text is indeed indicated with
the words o0 Tob avtod. However, we are not convinced that this is a decisive argument. There is no trace whatsoever of this
ov in the two other mss. of the Ps. Macarius / Symeon branch. The pinax of Ad refers to the text with a normal Tod a0Tod and
we have the impression — but that should be checked on the ms. itself — that this o0 was written altera manu. In other words,
it is certainly possible that the negation is nothing more than a hypothesis of some reader. In fact that would not be such a
strange thing, for as Berthold rightly remarks, both stylistically and as concerns the subject Add. 32 stands on its own in the
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Contrary to what is the case for the other possible authors, the characteristics as specified by the
title of Add. 32 fit Gregory of Nazianzus perfectly. He is the most famous poet of the patristic era. His
poems are frequently called £nn'®?> and many of them are of paraenetic and didactic contents. More-
over, they have had a considerable success amongst metaphrasts, paraphrasts'®* and scholiasts and it
is certainly not impossible that a metaphrasis or paraphrasis is preserved, while the original carmen
is lost or not yet discovered or identified'®. Finally, while Guida knew of only one ms. in which the
text is attributed to Gregory of Nazianzus, there is now a second witness to this situation. However,
this is all circumstantial evidence, which can also be turned around: the more obvious the elements
that point to Gregory, the less unlikely it is that this attribution is secondary. How could one not think
of “Iauteur le plus cité, apres la Bible, dans la littérature ecclésiastique byzantine'®, when looking
for the name of a poet?

An internal investigation of the text revealed a number of similarities (but also differences) with
Ep. 2 of Basil of Caesarea'®, a letter addressed to Gregory: according to Guida this letter then was
used by Gregory, who is well-known to have admired Basil as Biov kaOnynti¢ kol doypdtov S1dd-
okaAog, to write a poem of his own'®’. The hypothesis is certainly tempting. However, the similarities
are not as close as to allow us to be certain about this dependency, and may have been caused by the
rather high level of standardization typical ascetic and moral literature, a fact which Guida ackow-
ledged himself'®8,

In short, although Gregory of Nazianzus certainly is the best candidate as author of the text of
which Add. 32 is the petdepaoctg, the available evidence is not conclusive.

4. RATIO EDENDI

The critical edition of this text is made with as much respect for the manuscripts as can be justified
on the basis of present-day scholarly standards. This has the following consequences:

* punctuation: the mss. have been double-checked for the position of the punctuation marks. As a
result, every punctuation mark corresponds to a punctuation mark in the majority of the mss.

* accentuation: special attention has been payed to the accentuation in the mss., which, as is well-
known, differs from the rules in school grammars. As such the reader will find pn 6¢ (e.g. 24),
¢ kol (e.g. 26), vooov tig Tooig (42) or domép T1g avnp (54). Moreover, since the use of a gravis

Ps. Macarian corpus (Cf. BErTHOLD, Makarios/Symeon I, p. XXXII). If present-day scholars are able to see this, why not also

earlier readers or scholars?

Besides the example referred to by Guipa, Un nuovo testo 199, see e.g. also the Doctrina Patrum 1, IIT and 40, XVI (p. 2,

1. 9 and 302, 1. 12 in the edition by F. Diekamp — B. PHANOURGAKIS — E. CHRYS0S, Doctrina Patrum de incarnatione Verbi. Ein

griechisches Florilegium aus der Wende des 7. und 8. Jahrhunderts. Miinster 21981).

Quite recently a number of editions of such paraphrases saw the light: D.M. SEARBY, A Paraphrase of Gregory of Nazianz’

Carmen De Virtute 2.9 in an Uppsala MS. OCP 69 (2003) 341-353; M.G. Moroni, Nicobulo jr. al padre [carm. 11,2,4].

Nicobulo sen. al figlio [carm. 11,2,5] (Poeti Cristiani 6). Pisa 2006, 305-357; C. SmveLiDis, Selected Poems of Gregory of

Nazianzus: 1.2.17; 1.1.10, 19, 23: A Critical Edition with Introduction and Commentary (Hypomnemata. Untersuchungen zur

Antike und zu ihrem Nachleben 177). Gottingen 2009, 75—88 and 247-264.

164 Cf. Guipa, Un nuovo testo 198—199.

15 See J. Noret, Grégoire de Nazianze, 1’auteur le plus cité, aprés la Bible, dans la littérature ecclésiastique byzantine, in: II.
Symposium Nazianzenum, Louvain-la-Neuve, 25-28 aott 1981, ed. J. Mossay (Studien zur Geschichte und Kultur des Alter-
tums, N.F. 2. Reihe. Forschungen zu Gregor von Nazianz 2. Band). Paderborn—Miinchen—Wien—Ziirich 1983, 259-266. See
also C. ManGo, New Religion, Old Culture, in: The Oxford History of Byzantium, ed. C. Mango. Oxford 2002, 103.

16 Ed. Y. CourTONNE, Saint Basile Lettres, Tome I (Collection des Universités de France). Paris 1957, 5-13. See especially
paragraph 6 (p. 11-13).

17 Cf. Guipa, Un nuovo testo 200-212.

168 Cf. Guipa, Un nuovo testo 204.

16!
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before ‘weak punctuations’ like a comma is quite common in mss. (and, as a matter of fact, quite
justified), we decided to preserve also this feature!®,

* apostrophe: except in fairly late mss., scribes rarely end a line with an apostrophe, and would rath-
er write pued’n-|uépav than ped’|nuépav. It is a clear indication for the close connection between the
apostrophized word and the next word. Therefore, as in French or Italian, we never added a space
(or a punctuation, for that matter) after an apostrophe.

Our edition is based on the following mss.:
Fb  Florentinus, B.M.L., Conventi Soppressi 177 (s. X), f. 242"
Ld  Lugdunensis Batavorum, B.U.L., BPG 91 (s. X), f. 4" (fragm.)
Eb  Escorialensis Y.III.19 [289] (ca. 1360), f. 246248
Ah  Athous, Dionysiou 269 (s. XV), f. 62—-64
Ah’  Athous, Dionysiou 269 (s. XV), f. 40"—41 (fragm.)
Ad  Atheniensis, B.N. 423 (s. XIII), f. 268-269
Um  Vaticanus graecus 694 (s. XIII), f. 279-280"
Ug  Vaticanus graecus 504 (a. 1105), f. 151
Cbh  Atheniensis, Metochiou tou Panagiou Taphou 363 (a. 1596), f. 55'a-56b
Ac  Atheniensis, B.N. 225 (s. XIV), f. 208*-210
Ui  Vaticanus graecus 508 (s. XII-XIII), f. 235-236"

19 See e. g. S. PANTEGHINI, La prassi interpuntiva nel Cod. Vind. Hist. gr. 8 (Nicephorus Callisti Xanthopulus, Historia ecclesia-
stica): un tentativo di descrizione, in: From Manuscripts to Books 142: “Anzi, parrebbe in molti casi che la scelta dell’accento
discenda da una percezione del grado d’indipendenza di un k®Aov all’interno della superiore gerarchia sintattica: si dipende
da un verbo finito che si trova altrove — o nell’enunciato principale o nel k@\ov successivo —, o se ¢ in relazione stretta con
elementi che lo circondano, la péomn non determina quel grado di indipendenza che le consente di impedire la baritonesi.”
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To®d ayiov I'pnyopiov Tod Beorodyov Guida 222
EK TOV EnQV,
Methdppaoic TAPpAYYEAUATWY, TEPT NOVXING KXl APETRV.
‘Hovyiav uév Aoyoig émtndeve, flovyiav O¢ kot €pyolc” woaUTWG O& év YEAWTL
ko Padiouartt, opodpotnta [de] amodevye mpometi). OVTWG yop O vodg dlouéver
BéPaiog, kol ovy’OIO THC 0hOdPOTNTOC TUPOXWONG YIVOUEVOC, Gobevng Eoton Kol
BpoxLc mept dpoOvNoly Kol OKOTEWVOV Oplv, [00dE NTTNONOCETON YOOTPILAPYIQ,]
5 ovx’fittnOnoeton émléovroc Bvuos, ovx’fittnOnoeTon TV GAAWY ToORY, ETOUOV
dpmayuo aOTOIC TTPOKEIUEVOC TOV yap On vobv mpoonkel TV oV EmKpaTely,
bynhov éd’novxov Bpovov kabnuevov, ddpophvta Tpog Oeov. Mr d¢ unv vwyeriag
Avamiewg €oo mepl €pya, un d¢ vwbng év Aoyoig, un d¢ év Padicpacty Okvov
TEMANPWUEVOC, Tvar oot PpuBuog adyadoc v fovxiov Koouoin, kol Beoeideéc T Kol
10 iepov 10 oxfua daivnrot.
duvlatTov d¢ kai Thc Lepndaviag T oOPPoAd, oxHux DPALXEVODY, Kl KEGUANY
eEnpuévny, kai PRuc Tod®V APpov kai uetéwpov. "Hmd oot mpoc ToVC AImavT@VTAC
E0Tw T PUOTA, Kol YAUKEION <ai> mrpoonyopiat, aidwg d¢ mpoO¢ yuvaikog, Kol TO
BAEUUD | TETPOUUEVOV EIG YTV. Guida 223

Sigla — Fb Ld, Eb, Ah Ah’ (vsaue advoepovict app. crit ad L 3D g f U, Ug Ch Ac Ui

Apparatus criticus — Tit. 1 Tobd — 6eohoyov] Tod ad10ob (= Greg. Naz.) Ld, khipevrog Eb; ToD avtod (= Mac.) 4h
Um;, o0 ToD adt0d (= Mac.) Ad ;o avtod (= Mac.) Ad™P*; 10D avtod (= Max. Conf.) Ug Cb Ac Ui; om. Ah’
2/3 &k — apetdv] moapayyéuota Eb; Adyog vovbeTikOg Tepi novyiag Ah; mepi novxioag in margine inferiore et xd' in
margine sinistra Ah’; om. Ad ™*; 611 dvaykaiov T novxdlovti évdiatpifetv Taig vokeuévaug dpetoig Ad o pinace;
zovog viy (EB in margine) Um 2 éx] petddpaoic praem. Ch 3 mepi] koi praem. Ch
Txt. 1 Aoyoic] év praem. Ah Ah’ Ad Um, Cb «ai'] év Ah Ah’ Ad Um; om. Eb 8¢*] om. Fb Ld yéhwti] yawttn Eb
2 opodpotatov Ah; ododpotnti Ah’ d¢] seclusi, cf. supra, caput 1.5.3 dmodeve Ld ampenty Ac Ui dopevel Ad Um
3 BeBaiwg Ah Ak’ obx’] obxi Ad Um;, om. Ug odotntog Ah * <™ Tapoywdn Ak’ videwr yevouevog Ld, Eb, Ad Um
4 Bpoaxvg] xai add. Ah dpovauacty Ah’ koi — OpdV] Kol okoTeEVOY Opwv Eb; Kol TOV oKOTEIVRY voepidv Ah Ah’; om.
Ad Um obd¢ — yootppopyiq] seclusi, cf. supra, caput 1.5.3 firmOnoetou] pév add. Eb, Ah Ad Um yaotpiuapyiog
Ah Ad Um 5 o0x’"*?] o0k Fb Ld, om. Eb, Ah Ad Um fyrmonoetou'*?] 8¢ add. Eb, Ah Ad Um ém Céovrog Fb, Ah Ad
Um, Ac Ui 6 avtoig Gpmayua Eb, Ad Um; éavtoic dpmayua (sic) Ah dn vovv] vodv dei Eb; dei vodv Ug mpootiket]
om. Eb 7 ¢éd’] én’ Fb Ld, émi Eb Opovov Eb Mn d¢] un deév Eb; unte Ah unv] om. Eb, Ad Um o6Evxohiog Eb;
voxemc Ad Um 8 avamiewc] dvamheog Fb Ld, Eb; om. Ad Um &€ow Fb* ™ Ld, Eb un 8&¢'*?] unte Ah vobic Fb;
vwOog Eb "Videur Bodicuatt Ak 9 coi] ov Ah xoouol Eb; koouein Ah koi'] supra [. Eb 0eidec (sic) Eb 10 igpov]
voepov Ah; oiov voepov Ad Um t0] supra l. add. Eb daivntau] yévntou Fb Ld 11 0] om. Fb Ld byavyodv Ah Ad
Um 12 éEnptnuévny Fb; éEnptipévny Ld oot] 8¢ oot Ah; 8¢ Ad Um dmotdvrag Eb; amavvtag Ui ™ 13 yAvkeion
... mpoonyopiot] mpoonyopiat ... yavkeion Eb, Ah Ad Um ai] addidi cum Cb; om. cett. aid® Eb d¢] om. Ad Um 0]
om. Eb 14 tetpapuévov] karw praem. Ah Ad Um
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15 Ad\el O TEPIECKEUUEVWG AmavTal, Ko T Gpwvij TO xpnotuov amodidov, Tf Xpeiq
TOV AKOLOVTWV TO GPOEyua ueTplv, dxpt On Ko EEGKOLOTOV EiN, Kol UnTe dradebyot
TV &konv UIMO ouIkpOTNTOG, UNTE LmEpPAAAol ueilovi Tf kpovyfi. PuldarTov O
Omw¢ Undév moTe AaANONG O U TTPOECKEPW Kol TTPOEVONcOC. Mn 8¢ mpoxeipwe kol
UETAED TV TOD ETEPOL AOYWV LITORUAAE TOVC GOLTOD" JET Yap Gva UEPOC AKOVELV TE
20 «oi drohéyeodat, xpovew UepilovTa AOYOV KOl OLwTTnVv.

MavOave d¢ douévwe, kot adpOovwe didaoke: un de o pOOVoL TTOTE CcOodiay
QITOKPUTITOL TIPOG TOUG €TEPOVG, un d¢ ddiotaco d1’aidd Ewg pabne. “Ymeike
nipeofutépolg ioa matpdaot. Tipa Oepdmovrag 0e0d. Toig ¢ VewTEPOIG OOUTOD,
Katapye codiog kol Gpetiic. Mn d¢ €pioTikO¢ €00 TPO¢ TOUC ¢ihovg, un O¢

25  xAevaoTnc KAt btV Kol yehwTtomoloc. Webdog T€ koi doAov ko UPpiv, 1oxupidC
mopautod” oLy eOPNUIQ O Ppépe ko TOV Lrepndavov kal LPPIOTNHY, TPAWS TE Kol
UEYOAOYPUX WG,

‘Avnptnobw d€ ool mavta gic Oeov, kol Adyol ko Epya, koi mavto dvadepe |

Xp1ot@® T oovTod, Kol TUkvG Emi Oeov TpEme TRV Yuxny, Kol TO vonuo €mépede Guida 224
30 Tj XptoTtod duvauel, wormep v AMUEVL Tivi, TO Oeiw GwTl TOD CWTHPOG AVATAVOUEVOV

Ao maong Aoaac T koi mphEewe. Ko ped’quépav ugv avOpwmoigc Kowvod Ty

oeavtod dpovnotyv, Oe®d O TOANGKIC UEV €v NUEPQ, €ml mAgioTov OE &v vukTi. MnNTe

unv Umvog EmKPATEITW TOAG TOV TTPOg Oeov edXx@v TE kol Vuvwv: Oavaty yap O

uakpoc brvog épaunroc. Ilaoav uev nuépav dvopwmolg dyadov Ti moidv §| AEywv
35 Owtéherr uétoxog de del Xpiotod kabiotaco, thv Ociav adynv katohdumovtog &€

ovpavod. Ebppootivn T€ oot dinvekng kail &mawoTtog, £0Tw Xp1oTog.

Sigla — Fb Ld save2dano 30D Fh - Ah Ad Um, Ug Cb Ac Ui

Apparatus criticus — 15 mepieokepuévoc Ld mavra Ah Ad Um amedidov Eb 16 pétpov Eb «oi']l om. Ch
dradedyey Fb Ld, Ug Cb Ac Ui, dapevywv Eb 17 dxonv] t@v mapovtwy add. Eb, Ah Ad Um 610] e corr. Um; diax
Ad bmepBddrev Fb Ld, vroBodwv Eb; brepfodier Ah; OmepPahor Ac Ui ueilwv Ah; ueilov Ad Um 18 6mwc] om.
Cb undev mote Eb, Ah Ad Um; uhmote Ug Cb Ac Ui hoioeig Fb, Ah 'V koi?] dkove: GG un 8¢ Ad Um 19 tiv]
om. Eb ¢<™; tov Ah T00] om. Ad Um \oyov Ah oavtod Eb; avtovg Ah; oeavtod Ch dva uépoc] dvouépwg Fb Ld,
Ah; Eva pépog Eb 1€] om. Eb 20 xpovwv Eb uetpilovra Fb Ld 21 d&'] om. Ah un d¢] unrte Ah; unmote Ad Um
22 vmokpontov Um mpog] om. Ad Um Etaipovg Ah ddiotaco — padng] podnoewg ddiotaco d'aidd Eb; padnoewg
adiotaco Ah Ad Um aidin Fb 22/23 “Yneike — 0e0b] diwke d¢ mpeoPutépoug ioa TaTplot TIAY, O¢ OepdumovTog
00D Ah; diwke 8¢. 10 (T Um* ™), mpeoBuTépoug ioa maTpdot TIuay. ¢ Bepamovrag 0eod Ad Um 22 dmeikov
(sic) Eb 23 Toic — oavtod] om. Eb adtod Fb* <™ Ad; cavt®y Ah * comutvidewr 24 g5w Fb Ld 25 yhevaotikog Ac Ui
ioxvp®c] bis scripsit Ch 26 bmepndavov kai vPpirotv] vPprotnv kai drepndavov Fb Ld OPpiotnv] tov praem. Ah
26/28 mpawc — Avnptnobw] mpaog TE Kol HeyahOpuxoc avip. kelobw Eb 28 Adyor kai €pya] Epya kai Aoyot Fb Ld,
Eb, Ah Ad Um 28/29 névta® — koi'] om. Ad Um 28 mavta avadepe] avadepe mavra Ch 29 poxny — enepeide] puxnv
Ko 70 vonuo- énepelde Eb vonua] 8¢ add. Ug Ac Ui 30 Xpiotod] tod praem. Cb tvi] om. Ah Ad Um dvommawdpevog
Ad Um 31 nuépag Ac Ui koivov Eb; kivod Ah 32 év' — vukri] émmheiotov év vokTi Ouoiwg ko év nuépa Eb nuépa]
fuépn FhUviewr 32/33 Mrte ufv] un yop Eb; un oov Ah Ad Um 33 émkpoateitw] o praem. Eb 1pog Beov edx®dV]
nipooevx®v Ah 34/35 Tlacav — dotéret] om. Eb 35 8¢ dei Xpiotod] xpiotod aet Eb 35/36 v — Xpiotog] om. Ad
Um 36 té] yap Eb ocoi] om. Cb &otw] a. oot trsp. Eb Xp1o10g] 6 praem. Eb
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Mn 8¢ ADe TOV YuXi|G TOVOV €v ebwXig Kol TOTWV AVEOEOL, UEDIOTOC GO TV
oikeiwv Tf davoig Tépyewv, OV oLdEIC kOpoc. Tkavov d¢ Nyod 1@ ocwuatt TO
XPEIWdeC, Ko un mpoobev Emeiyov mpog Tpodac, Tpiv f Kol eimvov maphi Koupog.

40 Aptoc d¢ EoTw ool TO deimvov, Kol Ol YiC TTPOCECTWONY, KO TA €K OEvdpwv
wpaia. "1oOt d¢ émi Tpodnv evOTAONG Kol Ur Avoowdn yooTpiuapyiov Emdaivey.
Mr) 8¢ capkoPopog, un d¢ ¢pilovog €00, OMOTE un vooov Ti¢ Taoig €m TabTa Ayot,
GMO GvTl TV év ToLTOIC NdoVRYV, TOC €v Aoyolc Oeioic kai Buvoig evdppocihvac
aipod, k& T mopda Oe0D oot xopnyovuévn codiq.

45 Ovpaviog Te el o€ GpovTIC AVAYETW TTPOC OVPAVOV, KO TAC TTOAAC TIEPT TOD
OWUATOG Avier uepipvac, Te|Oappnkwe EAmior Taig mpog Oedv, 0Tt 001 T Ye dvaykoio Guida 225
mape€er dapkfis Tpodnv Te TNV €i¢ Lwnv, Kol KOALUUO CWUATOC, KO XEIUEPIVOD
pouyovg deEntnpia. Tod yap dn cod Pacidéwg yij Te dmaoca kai Oca EkpveTan YijG.
Méler 8¢ abT® TV avTOD OepamOVTWY DIEPPUMMOVTWG, Ko TEPIETEL KAOATEP 1€

50 veoooov £auTod. Al dr TobTO, U 8 voooug LITEPPAANOVTWCS dED101, un de ynpwe
Edodov xpovy mpoodokwuévov. Tlavoeran yop kai vooog w¢ 70 0@ dokel Paoilel,
Kol 0TV 1) 001 TIPOG YuXNV TODTO KOAOV, TO O yhpag womepel mTépvel, Th Oeig
okemdoel duvapuer mepiPorwy. ToadTo idwe, Kol mTPOg VOOOLEC ioXVPAV KATAOKEVOLE
TV Yuxnv, evbapong v, Womep Tig Avnp €v oTadiolg, ywvioTng AploTog, ATPETTW

55 tfj duvauer Tovg movoug vdioTaTar. Mn de o Avmng mavy Bralov TNV Yuxny, Eite
vOOOC EmIKEIUEVN Poapvvol, €iTe GANO OLUTIITTITOL dLOYEPES, GAAX yevvaiov AvBioTn
TOIG TTOVOIC TO VONUA, XAPITOG Gvaywv Oe®, kal év UECOIG TOIC EMITOVOIC TTPAYUAOLY,
ate On codwtepd TE AVOpWTWY PpovoDVTI, Kol Gmep o0 duvaTov ovdE Padiov
avOpwToIG EVPELV.

Sigla — Fb, Eb, Ah A d (wsaue ad mpdomaow [1.57) [y (wsaue ad mpéopwa [1.57) Ug Cb Ac Ui

Apparatus criticus — 37 5¢] om. Ad Um t0v] a. 10vov trsp. Ah woxic] thi¢ praem. Eb, Ah Ad Um ebwyioug Ac
Ui -0 gdwyion Ui <™ motv Eb &véoel Eb; dvéoewg Ah 37/38 nuebiotag — kopog] om. Eb, Ad Um 38 x6pog] 6
praem. Ah 39 koi’] om. Ad deinvov Eb mapn Fb; mopén Eb; mapein Ah Ad Um 40 8¢] 8 (sic) Fb, cf. 1. 49 ta] om.
Ah 417101 Ad Um, editores; cf. supra, caput 1.5.3 tpodnv] v praem. Fb, Eb, Ah Ad Um ebotadic Fb, Eb, Ah Ad
Um hvoowdng Ui éxdaivwv Ah; éudaivov Ad Um 42 €ow Fb, Eb P <™ 6mote — &ryot] om. Ad Um iaoig émt tobto]
foow émradtny Eb dyet Ah 43 S0\’ Fb, Eb, Ug Cb 44 aipod Fb “Vidw 4¢ Ui; €pod Eb kav] xav Fb; kv Ah; xoi Ad
Um; x¢v Cb; om. Eb 45 1€] om. Ah Ad Um 100] om. Eb, Ah Ad Um 46 &viov Eb; avein Ah; € Ad Um tebapotk®g
Eb oo1 14 ye] ooi ye a0 Eb 47 mapé€er dapkhi-] mapeker, dapkiy Ug Cb Ac Ui xai']l om. Ah 48 poxov Um; Eidovg
Ug Cb dne€itnpia Fb, Ah Ad Um, Ug Cb dn] om. Ad Um viig] €k praem. Ah Ad Um; om. Eb 49 péiher Ah Ad Um,
Ug Cb Ac Ui; G puén Eb "t 8¢1 9 (sic) Fb, cf. 1. 40; om. Ug Cb Ac Ui adt®] adtod Eb kai] om. Eb 49/50 iépa&
veooooVv] iepa Ko vewg Fb; iepd kai vaolg Eb; iepd koi vaovg Ah; iepa kai vaovg Ad Um 50 avtod Eb, Ah Ad Um,
Cb OmepBoirovtwg] brepParodoag Eb; om. Ad Um 3] scripsi cum Cb; dedier Fb, Ac Ui, d¢dn01 Eb; dédoie Ah;
d¢die Ad Um;, dedeiet Ug 51 xpovwv Ah “Videwr 51/53 q¢ — mepiforwv] dtav Ghowdxw mpobécel moiduey Tag adTod
EVToNaG Eb 51 ¢] émav Ah Ad Um doxiy Ad Um 52 woxnv] v praem. Ah Ad Um 52/55 10 — Odiotatat] om.
Ad Um 52 yfjpac] oov praem. Fb; oot praem. Ah womnepel] bdomep Ah 53 mepiBodrov Ah 53/54 ioxvpav — puxnv]
ioXLPAY KATAOKEVE TNV Yuxnv Fb; Th Yuxrn ioxvpovg (sic) Ah *<™; ioxvpovg Th Yuxn (sic) Ah P ™ 54 e00aponc wv]
evBdponoov Eb aywviotng] om. Eb 55 bdiotacOon Eb 8¢] 8 Ah Ad Um mavv] ti add. Ah Ad Um méCov Eb, Ad
Um; méCer Ah 55/56 cite — GAMo] €i 8¢ vooog ein émkeuévn, un Bapuvvov: un d8’el Tt dAho oot Ad Um 56 vooooug Ah
Bapovot] correxi; Bapovov Fb, Ad Um, Ug Cb; Bapover Eb “vi¢w Ac Ui eite] fitor Ah 60Ao] GANOTL Eb; dANOTL (sic)
Ah ovunintet Eb, Ah Um ®om1tvidewr g6 ] dAoUg Ak MVt yeyvaiwg (sic) Eb avbiota Eb; av ng Ah; dviota Ad Um;
avBioter Ug 57 toig movoig] om. Ad Um t06 vonua] tov vodv Ad Um €mi movoig Fb 58/64 dire — dmrokadiotdg] om. Ad
Um et add. Ps. Macarius / Symeon, Logos B 14, 24 (p. 168, [. 31 — 169, . 17) 58 codwtepd Te] copotepa Fb poov Ah
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60 ‘EAéer de koakovpévovg, kai | tnv mapa Oeod Pondeiav €m’dvOpwmolg aitod”  Guida 226
EMIVEVOEL YOP CTODVTL TQ Gidw TNV XAPLY, KAl TOIC KAKOUUEVOIC EmKOLpiay TTOPEEEL,
THV oOTOD dVVOULY YV@PIUOV AvOpwTToIC KaO1oTAVAL BOVAOUEVOC, WC GV EIC ETiyvwoty
ENBOvVTEG, €mi B0V dviwot, kol THEG KHWVIOL UAKAPIOTNTOG GITOAAVOWOtY, EMEIdRV O
ToD Be0D VIOG Tapayévnral, Ta dyada Toig idiolg AmokabIoTAC.

Sigla — Fb, Eb, Ah, Ug Cb Ac Ui

Apparatus criticus — 60 kohovuévoic Eb 0god] 100 praem. Eb én’] émt Ah; om. Ac Ui 62 tnv ... d0vouv] T
... Ovvauel Eb Povdouévolig Eb 64 ta] om. Eb 1dioig] dikaioig Ah amokabiotav Eb; dmokabiot®dv Ah et add. Ps.
Macarius / Symeon, Logos B 14, 24 (p. 168, I. 31 — 169, . 17); mopoyyeAuotwv petddpooic. mepi 0phod Biov koi
apeT®V add. Fb; oadtd 1) dOEa €ig TOLG aitdvog TV aiwvwy dunv add. Cb

5. THE TRADITIO MAXIMIANA ALTERATA

In the notes left by the late Raphael Bracke we found some off-prints of f. 66"—68 of Parisinus grae-
cus 2010. They contain amongst others a version of Add. 32, which we judged too different to simply
collate it with the other mss. of Add. 32. It is sufficient to consider the underlined words in our edition
— underlined are those words not paralleled in Add. 32 — in order to see that inserting the variants in
the critical apparatus of 4dd. 32 would have obscured and wronged the originality of the Traditio
Maximiana alterata. But before we discuss this text, we have to devote some lines to the description
of this ms. and its position in the stemma of Add. 32.

5.1. ParisiNus GRAEcCUS 2010 — sigLum: Pn'™

Cod.: Chartaceus; 210 x 128 mm.; 1 col.; 30-38 1.; 100 f. but there are no folios numbered 73, 74
and 75. Moreover, since f. 1 is the first folio of quire 35, no less than 272 folios are lost, presuming of
course that all lost quires were quaternions'”!. The last quire number, viz. ud’, is seen on f. 79. Also at
the end of the codex some folios are lost, but their exact number cannot be determined.

Hist.: Pn is generally dated to the 14™ ¢. As to the place where the codex was copied, there are
strong indications that at least part of Pn was copied from Ui, which was found in the region of
Thessalonica in the middle of the 14" ¢.!”2. Already in 1525 Pn was part of the collection of Niccolo
Ridolfi. From that time onwards the ms. shares the fate of the rest of Ridolfi’s mss.: Pietro Strozzi (
1558) — Catharina de Medicis (T 1589) — Bibliothéque du Roy from 1599 onwards'”.

Contents: According to the description by Omont f. 66*—68" contain “SS. Maximi, Gregorii Na-
zianzeni et Gregorii Nysseni excerpta”. We give a more detailed description of these folios, as also
from other texts they contain more or less adapted versions:

17

S

Bibliography: H. OMonT, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliotheque nationale et des autres bibliotheques
de Paris et des départements II. Paris 1888, 178—179; P. J. FEpwick, Bibliotheca Basiliana Universalis. A Study of the Manu-
script Tradition of the Works of Basil of Caesarea I (Corpus Christianorum). Turnhout—Leuven 1993, 400.

This loss of folios is also confirmed by the numbering of the writings in the codex. The writing which presently holds the
first place, viz. Plato’s Apology, already has number kf’, which implies that the codex originally contained 21 other writings
before the Apology.

172 For this dependency, see chapter 5.2 below.

13 On Ridolfi’s library, see most recently D. MURATORE, La biblioteca del cardinale Niccolo Ridolfi I-11 (Hellenica. Testi e stru-
menti di letteratura greca antica, medievale e umanistica 32). Alessandria 2009 (see the index in vol. 1 766 for Pn).

17
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1. f. 66, 1. 10: start of the Traditio Maximiana alterata.

2. Of f. 67" paragraphs 1-3 and the first sentence of paragraph 4 were composed on the basis of some lines of Maximus’ Ep. 5:
compare the text in footnote with PG 91, 420 C3-13; 421 A3-5 and 421 A6 respectively'™.

3. From the second sentence of paragraph 4 onwards up to and including paragraph 6 of f. 67* the basis is Ps. Plutarchus’ Con-
solatio ad Apollonium'”.

4. This is followed by a collection of Epistulae of Gregory of Nazianzus [CPG 3032] (f. 67'—68"), more exactly Ep. 93 (f. 67"),
161 (f. 67Y), 230 (f. 67—68), 72 (f. 68), 92 (f. 68), 32 (f. 68™), 73 (f. 68"), 35 (f. 68") and 36 (f. 68").

Despite the assertion by Omont there are no excerpts from Gregory of Nyssa.

5.2. THE TRADITIO MAXIMIANA ALTERATA AND THE STEMMA OF ADD. 32

Though undoubtedly based on Add. 32, the amount of conscious changes and additions is too large to
call the Traditio Maximiana alterata a mere copy. It is a new text with its own characteristics and we
have edited it as such. Still, we should try to position Pr in the stemma of Add. 32?

A first and important indication is the attribution of the text to Maximus: Ex t@v t0oD dyiov
Maoaé&ipov mapauvetik®dv. Moreover, it has some of the readings which were said to have been intro-
duced by u**, the common ancestor of the Maximus mss. Ac, Ui and Uh. This is the case for — be-
tween square brackets are the line numbers of Add. 32 —:

3 [2] dmpeni| for mpometii; 24 [25] yhevaotikdg for yAevaotg; 60 [60] no én’ or rather éni before kKakovpévolg avBpmmolg

On two other occasions the reading of Pn can be considered as an attempt to correct the reading
of u**. This is particularly distinct on 1. 31 [31], where the obviously incorrect pue®fuépac of u**
was corrected into ueOnuépav. However, also on 1. 16 [17] this seems to be the case. There Pn reads
vrepParerv instead of drreppaot as in 4 **. The infinitive vrepBaiietv, which is characteristic of the
Gregory tradition, is very likely an attempt by Pn to adapt vmepfador to the preceding, but equally
faulty infinitive diapevyeiv, which is found in the whole of the Maximus tradition.

It is possible to be more specific still. In our description of Prn it was said that the paragraphs
which immediately follow the Traditio Maximiana alterata are based on some lines from Maximus’
Ep. 5. Of the mss. containing Add. 32, this same sequence of Add. 32 — Ep. 5 is only found in Ui and
Uh, not however in Ac'.

174 The underlined words are not found in Maximus’ letter:
Ei tovg €uovg dmodéxn Aoyovg, dia tdv Epywv Emideifanr amodoxn ydp AOywv €oti, N katd TOLG Adyouvg (Tovg Adyouc]
gpya supra l. add. Pn: tovg Moyoug is the reading of Maximus’ letter, but €pya is obviously better in the new context) 70D
amodexouévov Toug Aoyoug d1a0eatc. OvKODV TG TiEPi TO AEYELV TTPOTPOTINC, APPABEVA LO1 TAPAGKE TOTOTATOV, TNV TIEPL TO
TTOIELV T AeyOueva Tpobupiay.
Mndevi TV év IQ kOoUw Voulouévwv TepmvV TNV Yuxny koatadnowuev. [Mapépxetan yop, kol 1o dokoDVTO Tap avTd
TEONAEVOL Droppel Kad TRV &V Opa KapTt@V Kai dvORV APIVRY EDTETECTEPOV.
Mn_KOMEL o@wPATOC EvaBpivoy, AN Opav GIAOKAAEL WLXAC, un Bpevbioy owuaTog pwun, OAAR TOLE WUXIKOLC VEDPWOOV
Tovove. TO uev, yap fj ynpa fj voow KooV oixnoetal” oi 8¢, ouvdiaiwvicovol, TOV WUXIKOV ¢ XpLool kioveg brepeidovoat
(intellege xpvoai kioveg dmepeidovoat aut xpvooi kioveg brepeidovteg) Oadauov.
DOopaC 0TI TA OVTA KATA GUOIV TOUPOAVOADUATOL.

175 It is an adaptation of 106 D9 — E9 (cf. 9395 in the edition by J. Hani, Plutarque, Consolation & Apollonios [Etudes et Com-
mentaires LXXVIII]. Paris 1972). The underlined words are not found in the source text:
Kai Oavpaotov 00dev, ei O TUNTOV TETUNTAL, §) TO TNKTOV TETNKTAL, KO TO KOVOTOV KEKOLOTAL, Kol TO $pOapTov EhOaptau.
Ti 70 Lov drodéper ToD TEBVNKOTOC, KABOTI TO €ypnyopos Tob KaBeLdOVIOE, Kol TO VEOV TOD YEYNPAKOTOG, EmEdn TAdE
UETATTECOVTOL EKEIVAL 0TIV, KAKEIVA TTOALY UETATTECOVTA TODTA, O0EV 0 TTaAaol TOV Uivov ToD BavaTov ddeAdOV VEVOUiKaoLY.
“Qomep €x TOO adTOD TTNAOD dovaTan TIG TAATTWV LK OLYXELV, Kol TTEALY TAATTEV KO GLYXELV, KOl TODTO €v TP’ EV TOIETV
ADIOEITTLG, 0UTW Kat 1) POOoIC €k ThHS adTHE BANG, TTéA UéV TOVE TTPOYOVOLE AUGV AVEOKEV, EITAL GUVEXEIC ADTOIC EYEVVNOE TOVG
TTOTEPUG, EITAL NUAG, EIT HANOVG €T GANOIC, Kol O THG YEVECEWC TTOTAUOG 0DTOG EVOEAEXRG PEWY OVTOTE TTAVOETAL.

176 In Ac Ep. 5 is found in a completely different part of the ms. (f. 128'—130). In Ug Ep. 5 is separated from Add. 32 by two other
texts, viz. Op. 7 and Op. 8.
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Also pointing to a relationship of Pn with Ui or Uh, rather than with Ac, is a passage which at first
sight seems to contradict it. On 1. 34 [37] the Traditio Maximiana alterata reads the correct evwyiq,
while u** appears to have read the plural, since the form edwyioug is found in Ac, Ui and in Uh. In
the last two mss., however, gbwyioig is only found post correctionem. The scribe of Ui first wrote
evwyiou, as if using a iota adscriptum, then added a small o above the final 1. In Uk, which was copied
from Ui, this situation was more or less preserved by writing edwyialo (sic). Now, it is tempting to
interpret the singular edwyiq in the Traditio Maximiana alterata as the result of the problems in Ui or
Uh. And if that is true, the situation in Ui, more easily than that in Uh, may have caused the change
of ebwyioug back into the correct edwyiq: the interlineary o is so small that it is easily overlooked.

5.3. SOME REMARKS ON THE TRADITIO MAXIMIANA ALTERATA

We really would have liked to know the identity of the scribe of Pn, for we are convinced that he is
the same man who was responsible for the adaptation of Add. 32. Indeed, the small size of Pn, the
casual way in which the texts are written and the frequent interlinear and marginal notes suggest that
Pn is the personal notebook of the scribe himself, who must have been a man of education. He seems
to have had a particular interest in the Platonic dialogues'”” and was quite familiar with some car-
mina of Gregory of Nazianzus, of which he inserted two quotations in his adaptation of Add. 32'7%.
Moreover, he seems to have known Philo Tudacus’ Quod omnis probus liber sit. This is indeed the
conclusion if we compare paragraph 25 of that treatise!” with 1. 46/50 of the Traditio Maximiana
alterata. Philo writes:

60gv 00O TOVTL T(M TPOGTATTOVTL VTTAKOVGETAL, KAV aikiog Kol Bacdvous Kai Tivag
QOPEPOTATAG ATEILAG EMAVATEIVITAL, VEOVIEVGAUEVOS O AVTIKNPOEEL

omto, kGrtabe odprag, EUTAeONTi Pov

nivov kehovov aipa Tpodcde yip Kbtw

¥iig elowv 8oTpa, Vi 8 8vels g oVpavoV,

npiv €€ £nod col OGO dmaviiical Adyov.

Unfortunately the scribe did not leave his name in the ms. and our attempts to identify him on
palaeographical grounds failed. If, however, our identification of Ui as the ancestor of Pn is correct,
there is a considerable chance that the man lived in or near Thessalonica'®’.

A remarkable characteristic of the Traditio Maximiana alterata, although we are not sure what can
be concluded from it, is that on two occasions an explicit reference to God or Christ is substituted
either by the comparative kpeittwv or by 10 0€iov. The former is used on 1. 7 [7] (mpog 10 kpeirTov for
1po¢ 6eov) and on 1. 29 [29/30] (t1) duvaper T kpeitTovt for 1) Xpiotod duvdpetr). For the latter we can
refer to 1. 25 [23] (100 Oeiov Oepamovtag for Oepamovrag Ocod), while in two passages which do not
have a real parallel in Add. 32, viz. on 1. 43 and 53, 70 O¢iov is found instead of 6 6€0¢. Finally, there
is the enigmatic passage on l. 5: kai o0 kpeiTTWV TH TOVEPAG dVADOG.

177" At present the ms. contains the Apologia Socratis, the Eutyphron, the Criton, the Axiochus and the Timaeus.

178 See the Apparatus fontium et locorum parallelorum at 1. 38/39 and 1. 41 of our edition.

17 See 7, 1. 14-8, 1. 4 in the edition by L. ConN — S. REITER, Philonis Alexandrini Opera quae supersunt VI. Berolini 1915.

180" A possible candidate we thought of is Anunitpiog Kaviokng Kapdaotrag, who in 1344 used Ui to copy Uk (see our description
of Uh for more details on this man). However, a comparison between Demetrius’ hand and the hand who wrote Pn did not
confirm this suspicion.
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Ex T®v 100 &yiov Maiyov mapaiveTik®v Pn, f. 66

IIpoonyel 6€ Tic EndUEVOC TH TOTPIKT Loryddt

‘Hovyiav pév Aoyoig émtndeve, fiovxiov 8¢ ko EPyolg” woavTwe O€ Kol &v YEAWTL
Kol Badiopatt opodpotnta mepidevye dmpenty. OVTwG yap 6 vodg drapéver BéPauog,
Kol OUY’OTO  TPOYVLTATOC TOPaXwdng yivouevoc, &obevic mpoc ¢povnov Koi
5 okotewvov Eotal 0pddv, TKal OV KPEITTWV THS movnpdc dvadoct.

[Tpoorikel TOV vobv €mikpatelv TV mab®v, LYoV € novxov Opovov kabnuevov,
apopdVTH TTPOC TO KPEITTOV. M1 d¢ unv vwyehiog Avamiews €60 mepl T Epya, U
<d&> vwOn g év Aoyoig, un ¢ év Padiopaoty OKvoL TETANPWUEVOG.

dvrattov TG Lmepndaviag T oVUPoAd, oxfipa DYALXEVODY Ko KEPOANV

10 €Enpuévny koi Pripa ToddV Afpov kot HETEWPOV, VA 6ot PLOUOC dyadog TO Badioua
Koounon, kot Og0e1déc T1 Kal iEpOV TO oxfua dpaivnral.

"Hmé& oov mpoc TOUC Amavi®dvrac €o0Tw TO PAUATE, Kol YAUKeion <oi>
pootnyopiat, cidwe d€ TPOC Yuvoikag, Ko TO PAEUUN TETPAUUEVOV EIC YiV. AGAEL O
TEPIEOKEUUEVWG QmmavTa, kol Th dwvl) 170 xpnotpwov d&modidov, Tf Xpeig TV

15  dwovoviwv 10 ¢OEyua ueTpldv dxpt dn kol €EdkovoTov €in kai unte diadedyor TV
duconv o oukpOTNTOC, UNTe briepPoAdot ueiCovt Tf) Kpawyi.

Mndémote Aahnong O Un TIPOEOKEPYW, Un O€ TPOXEIPWG Kol UETOEL TV TOD
ETEPOL AOYWV LITOPOAE TOVC 0aVTOD" DET Yop Aver UEPOC AKOVELY TE Ko diodéyeada,
XPOV( UEPILOVTA AOYOV KO GLWTTNV.

20 MavOave &opévwg, koi apOOvwe didaoke: pn O bmoO Pookaviag codiov
amokpUITTOL, Un O¢ mpiv Gv uaboic ddiotaco di’aidd: oavtov yap Cnuioic, wadoc
BAaBepOV St TOOG ATIHOV DITOUEVWY.

“Yreike mpeofutépolg ioa matpaol. Newtépolg d¢ katapye codiog Kai APeTAC.
M1 €p1oTiKOC €00 Ko UOMOTO TTIPOC Gidovg, U O YAEVAOTIKOC TIC KO YEAWTOTTIOI0C.
25 Tipa 0D Bgiov Bepammovroag,.|
WYebddog, dohov, UBptv ioxvplc mapoutod. Tov bmepndavov kai BPPIOTAV TTPAWS  Pn, f. 67
TE Ko peyohopOxwe vodiotaco. Ta mavta d’sic Oeov dvnptiodw cot, <oi> Adyor Kai
Tov vobv émépetde i) dLVAUEL TI] KPEITTOVI, (oTep €V OpUw Tvi T Ogiw PpwTi TOD
30 owtpoc avarravouevov o maone AcMac te kol mpafewe. Kowvod pev Toic
avOpwmoig Ta cowtod Povdevuata, Oe® de TNV yvworv pednuépav_te koi VOKTWP
LOAIOTOL.
Aoc movoig oowtov el péMelg mohvuadng yiveoObou kai Tnv yuxnv dumrepydleoton
KOMiw koi molveldny év uadnuoaot. Mn 8¢ AVe THG Yuxig TOV TOVOV, bwXiQ Kol
35 moTwv dvéoeot ueBIoTAG Ao TMOV OIKEIWwV Tf dlovoig TEPYEWV.

Tkavov flyod @ owuartt TO xpe1@dec Koi un mpdodev Emeiyov mpog TpodAC, TTPIVN
Kai deirrvov mapf kaupog, iva 0ot edoTadeC Kai un Avoo®dec T ROoC kabioThTal.

Apparatus criticus — Tit. 100] supra I. add. Pn Txt. 1 [lpoonyel — payadt] in marg. scripsit Pn 5 o0] supra
. add. Pn 6 ¢d’] correxi; ¢’ Pn 8 8¢'] addidi 12 oi] addidi ut in Add. 32, 1. 13 15 diadevyor] correxi; diopedyety
Pn 16 vriepBarrot] correxi; briepBoddely Pn 27 oi] addidi
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Precepts for a Tranquil Life

Mn fiTTwv 0ivov kai capkofopog €60 COPKOTPODMY — maXEio Yap Gnot kol mwiwv
YOOTNP, AETTOV OV TIEPUKE TIKTEIWV VOOV —, GANAVTI TRV €év TOLTOIC NOOVRV TOC év
Aoyoig Ogiolg kai Buvoig ebdppooivag aipod.

Ouue PAéwov Bvw, apakeAevov T v kaba dnotv 6 BOeioc Tpnyoploc, koi
GpovTIc 0DPAVIOC AEl O AVAYETW TIPOG OVPAVOV, KO TOG TTOMAG TEPL TOD CWUATOC
Qviel pepipvog, eBeATIC OV OTL 001 TA AvayKoia TO Oglov mapéEer drapkii adTOD yop
vl Moo ko doa yic puetat, OOAaTTa TTROoO Ko 00 g’ anTHC VAXETAL, BEPOC XVOIC
ko 6oa d’avTod mETETAL.

EvBaponc tov volv, OTEPPOC THV YVOUNV, UN TOVTI TPOCTAYUATL ¢ KTAVOC
EMOUEVOC, 010VC_TOUC &oteiovc 01 G1AOcodo1 dnuiovpyobol Kol TTOUPAKEAEDOVTOL
TPAYIK®OC AIToKpiveoOou

Omra, katoufe odpkac, EUTANoONTi uov

VWV KEACIVOV o
Kol o EERC.
Mn) voooug DtepBorrOVTLwG 0€D101, un € yNpws €dodov xpovw TPocdoKwuévo:
WC YA AETOC VEOOOGOUC, OUTW o€ TeEPIBOeT TO Bgiov Ko TEPIOCAWEL.

TaDT’obV_&vvodv, yevvaiov kai Gppeva TNV Yuxnyv TApaokevole undevi eikwv
EVOVTIOUOTL.

‘Qomép TIG €v oTadioIG AYWVIOTNG GPIOTOG, OTPEOTW YVOUN KOl ATPEMTW
OWUOTOC KO WUXAC TIXPAOTAUATI TOVC ERMEVNVEYUEVOLC KIVOLVOULC UdioTaoo,
XaprTag avaywv 0@ kdv UEoOIC TOIG EMMOVOIC TIPAYUOOL, coPwTEPA GpovdV Kol
Agywv avtog &vOpwtivov dpovuaToc TE Kod PHUATOC.

Aitob mopda 000 Pondeiav KakovpEVolg AvOpWITOIG, EIMEP ABTOC EMIKOVPEIV Un
0i0¢ Te &i* €mvevoel yOp QTODVTI TOIC TTAOXOLOL TRV XApLy, THY aOTOD dvvauy
yvVopiuov avopwmolc kabiotdval BovAOUEVOC, WC GV gic Emiyvwaoty EN0OvTEC, Emi Oeov
AViwot Ko THC AiwVIov HOKAPIOTNTOC ATTOAXDOWOTY.
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Apparatus fontium et locorum parallelorum — 38/39 (maxeia ... koi — vobv) Greg. Naz., Carm. I 2, 10, 589 (ed.

C. Crivi — M. KErTscH, Gregorio Nazianzeno, Sulla virtu: carme giambico [I, 2, 10]. Introduzione, testo critico e

traduzione. Commento. Appendici [Poeti cristiani 1]. Pisa 1995, 156) — De locis parallelis et similibus, vide ibidem
302-303 41 (Ouué Bréyov dvw) Greg. Naz., Carm. II 1, 81, 1 (PG 37, 1427) 43/45 (avtod — méretan) cf. Gen. 1,
20-25 46 (un mavti mpootdyuartt) cf. Philo Iud., Quod omnis probus liber sit 25 (ed. L. Conn — S. REITER, Philonis

Alexandrini Opera quae supersunt VI. Berolini 1915, 7, 1. 14) 49/50 Fragmentum ex Euripidis Syleo satyrico in
Philone Tud., Quod omnis probus liber sit 25 (op.cit., 8, 1. 1-2). Cf. Eurip., Syl., fr. 687 (ed. A. Nauck, Tragicorum
Graecorum Fragmenta. Hildesheim 1964, 575).

Apparatus criticus — 54 o0v] supra l. add. Pn 58 xkav] kGv Pn ® comutvider 58/59 xoi Aéywv] om. Pn “ ™, an

legendum sit Te ki Aéywv ?








